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1. SAFETY INSTRUCTIONS
GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

WARNING: Read all safety warnings and all 
Failure to follow the warnings and 

serious injury.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1)   Work area safety
Cluttered or 

dark areas invite accidents.

Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

tools. 
reduce risk of electric shock.

refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock. 

3)   Personal safety

A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury. 

Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries. 

the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents. 

A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

This enables better control of 
the power tool in unexpected situations. 

Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed. 

turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power 
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tool accidentally. 

power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users. 

Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools. 

Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

Use of the power tool for 
operations different from those intended could 
result in a hazardous situation. 

A charger that is suitable for one 

used with another battery pack.

Use of any other battery packs may 

Shorting the battery terminals together 

Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

NAILER SAFETY WARNINGS

Careless handling of the nailer can result in 

Unexpected triggering will discharge the 
fastener causing an injury.

If the tool is not in 
contact with the workpiece, the fastener may be 

While removing a 
jammed fastener, the nailer may be accidentally 
activated if it is plugged in.

The mechanism may be under compression and 
the fastener may be forcefully discharged while 
attempting to free a jammed condition.

It is not designed for electric cable 
installation and may damage the insulation of 
electric cables thereby causing electric shock or 

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK 

When 
battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that 
can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together 

not in use.
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not in use.
p) Dispose of properly.

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user must 
read instruction manual

Warning

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Make sure the battery is removed prior 
to changing accessories or making 
any adjustments to the tool.

Wear protective gloves

Do not burn

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can be 
hazardous for ecosystem. Do not dis-
pose of waste batteries as unsorted 
municipal waste.

Li-Ion

Li-Ion battery. This product has been 
marked with a symbol relating to 
‘separate collection’ for all battery 
packs and battery pack. It will then 
be recycled or dismantled in order to 
reduce the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous 
for the environment and for human 
health since they contain hazardous 
substances.

Waste electrical products must not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authorities or 
retailer for recycling advice.

2. COMPONENT LIST
1. WORKPIECE CONTACT

2. NO-MAR PAD

3. LED WORKLIGHTS

4. SPARE NO-MAR PAD

5. MAGAZINE RELEASE BUTTON

6. LOW NAIL INDICATOR WINDOW

7. SIDE-LOADING MAGAZINE

8.

9. MODE SELECTOR SWITCH

10. BATTERY PACK RELEASE BUTTON * 

11. BATTERY PACK * 

12. BELT HOOK 

13. TOOL-FREE DEPTH OF DRIVE ADJUST-
MENT

14. TOOL-FREE JAM RELEASE 

3. TECHNICAL DATA
Type 

WX842 WX842.X **

Voltage 20 V  Max. ***

Magazine capacity 100 nails

Nailer speed
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Nail type 18 gauge

Nail length (brad nails) 15 mm - 50 mm

Machine weight(bare 
tool)

2.8 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 there are only used for 
different customers, there are no safe relevant 
changes between these models.
***Voltage measured without workload. Initial battery 
voltage reaches maximum of 20 volts. Nominal 
voltage is 18 volts.

SUGGESTED BATTERIES 
AND CHARGERS
Category Type Capacity

20V Battery WA3639 2.0 Ah

20V Charger WA3880 2.0 A

We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool. Refer to 
the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.

NOISE INFORMATION 

A weighted sound pressure LpA= 79.8 dB(A)

A weighted sound power LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

VIBRATION INFORMATION
Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN 60745:

Vibration 
emission value:

ah
2

The declared vibration total value may be used for 
comparing one tool with another, and may also be used 
in a preliminary assessment of exposure.

WARNING:  The vibration emission value during 
actual use of the power tool can differ from the 

declared value depending on the ways in which the tool 

is used dependant on the following examples and other 
variations on how the tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well maintained
The use the correct accessory for the tool and ensuring 
it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any anti 
vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions.

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 

over the total working period.
Helping to minimise your vibration exposure risk.
ALWAYS use sharp chisels, drills and blades
Maintain this tool in accordance with these instructions 
and keep well lubricated (where appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

4. INTENDED USE

and exterior), such as door & window casing, door 
jambs, baseboard, crown molding, cabinetry, cap and 
shoe molding, molding, staircases, door & window 

paneling, furniture, etc..

5. OPERATING 
INSTRUCTIONS

NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

WARNING: 

personal injury
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ASSEMBLY AND OPERATION 
ACTION FIGURE

BEFORE OPERATION

pack See Fig. A1, A2

Charging the battery pack See Fig. A3

ASSEMBLY

Installing the belt hook
NOTE: The belt hook can be 
installed on the left or right side 
of the nail gun.

See Fig. B

Loading the tool with brad nails
1. Remove the battery pack if 
installed. 
2. Squeeze the magazine release 
button located on the rear of 
the magazine and slide the 
magazine cover open
3. Place brad nails in the upper 
left corner of channel 
4. Push the magazine cover 
closed until it securely snaps 
into place, you may now reinstall 
battery pack

WARNING: Use safety 
gloves. Keep the tool 

pointed away from yourself and 
others when loading nails. 
Failure to do so could result in 
possible serious personal injury.

See Fig. C1, C2

OPERATION

Single sequential actuation 
mode: Provides accurate nail 
placement  
Contact actuation mode: Allows 
for fast repetitive nail placement 

 
WARNING: The nail gun 
will not function properly 

if the selector is not securely 
seated in either position. Always 
assure the selector is seated 
properly to avoid an unexpected 
nail discharge and possible 
serious personal injury.

See Fig. D

-Push the workpiece contact 

trigger

the workpiece contact.

-Squeeze and hold the trigger. 
Push the tool against the 
work surface to depress the 
workpiece contact and drive a 
nail.
-Release the workpiece contact 
once after each nailing action.
-Move the tool and then push the 
workpiece contact again.
NOTE: The nail gun will operate 

off trigger and pushing the work 
piece contact against the work 
surface simultaneoulsly 
NOTE: If there is no nailing 
action within 5 seconds after 

pushing the workpiece contact, 

workpiece contact once and 
then operate again.
WARNING: Never wedge or 
hold back the workpiece contact 
mechanism during operation of 
the tool. Doing so could result in 
possible serious injury.

See Fig. E1, E2

Depth of drive adjustment
Turn the depth of drive 
adjustment knob up or down to 
change the driving depth. 
NOTE: Drive a test nail after 
each adjustment until the 
desired depth is set.

See Fig. F

LED worklight
NOTE: The LED worklights will 
be activated when pressing the 

workpiece contact. 
NOTE: The LED Worklights 
provide feedback to indicate 
whether the tool is functioning 
properly.(See troubleshooting)

See Fig. G
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Removing a jammed nail
Try to operate the tool for two 

jammed.
NOTE: Before removing 
a jammed nail, open the 

remove all the nails.
WARNING: Always 
remove the battery pack 

• Keep the magazine open.
• Pull up on the tool free jam 
release and unhook the latch
• Make sure the tip of the driving 
mechanism is in the initial 

screwdriver into the tip of the 
driving mechanism and push 
back. 
• Remove any bent nails 
• Close the jam release and latch
• Reinstall brad nails and 
reactivate the tool

See Fig. H1, 
H2, H3

6. MAINTENANCE

There are no user serviceable parts in your power 
tool. Never use water or chemical cleaners to clean 
your power tool. Wipe clean with a dry cloth. Always 
store your power tool in a dry place. Keep the motor 
ventilation slots clean. Keep all working controls free 
of dust. Occasionally you may see sparks through the 
ventilation slots. This is normal and will not damage 
your power tool.

7. ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 

local authorities or retailer for recycling advice. 
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8. TROUBLESHOOTING

Tool does not operate properly:

No nails Replenish nails

Battery is low Charge the battery pack

Tool is hot Wait until the tool cools down

Tool operates properly, but 
fasteners do not drive fully

Depth of drive isn’t deep enough
Nail is too long for wood 
hardness

Adjust depth of drive
Use nail length that is appropriate for 
wood

Tool operates properly, but 
fasteners are driven too deep

Depth of drive is too deep Adjust depth of drive

Frequent empty nailing
Jammed nails or damaged 
nails

Pull up on the tool free jam release 
and unhook the latch. Check whether 
there are jammed nails or damaged 
nails inside. If so, remove the jammed 
nails or damaged nails in time.

Tool jams frequently Incorrect nails
Damaged nails
Dirty magazine

Verify that nails are the correct size
Replace nails
Clean magazine

9. DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declare that the product
Description    
Type       

Function       

Complies with the following Directives:

Standards conform to
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. SICHERHEITSHINWEISE
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen 

Verletzungen verursachen.

Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
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Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 

Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 

Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

Elektrowerkzeuges

Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 

Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

Akkuwerkzeugs

Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

NAGLER 
SICHERHEITSWARNUNGEN
1. Gehen sie immer davon aus, dass Elektrowerkzeug 

Klammern enthält. Die sorglose Handhabung des 
Eintreibgeräts kann zu unerwarteten Ausschießen 
von Klammern führen und Sie verletzen.

2. Zielen sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich 
selbst oder andere Personen in in Ihrer Nähe. 
Durch unerwartetes Auslösen wird eine Klammer 
ausgestoßen, was zu Verletzungen führen kann

4. Trennen Sie das Werkzeug von der Batterie, wenn 
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warden.

Das System kann 
gespannt sein und die Klammer kräftig 
ausgestoßen werden, während Sie versuchen die 
Klemmung zu beseitigen.

die Installation von Elektroleitungen geeignet, 

SICHERHEIT HINWEISE FÜR 
AKKUPACK

 Bei 
Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses von 
Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

aussetzen.

eventuell notwendig, die Zellen oder das 

SYMBOLE

Zur Reduzierung der 
Verletzungsgefahr bitte die 
Bedienungsanleitung durchlesen

WARNUNG!

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubmaske

Stellen Sie sicher, dass der Akku vor 
dem Wechseln des Zubehörs entfernt 
wird oder irgendwelche Einstellungen 
am Werkzeug vornehmen.

Schutzhandschuhe tragen

Nicht verbrennen
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Wenn die Akkus unsachgemäß 
behandelt wird, kann sie in den 
Wasserkreislauf gelangen und das 
Ökosystem schädigen. Entsorgen 
Sie verbrauchte Akkus nicht über den 
Hausmüll.

Li-Ion

Li-Ion-Akku Dieses Produkt wurde mit 
einem Symbol ‘getrennte Sammlung’ 
für alle Akkupacks und Akkupack 
gekennzeichnet. Diese Abfälle werden 
dann recycelt oder demontiert, um 
die Umweltbelastung zu verringern. 
Akkupacks können schädlich für 
die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit sein, da sie schädliche 
Substanzen enthalten.

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden, sondern sollten nach 
Möglichkeit zu einer Recyclingstelle 
gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben 
Ihnen hierzu gerne Auskunft.

2. KOMPONENTEN
1. KONTAKTSPITZE

2. BERÜHRUNGSSCHUTZ

3. LED-LEUCHTE

4. ERSATZ-BERÜHRUNGSSCHUTZ

5. MAGAZIN-AUSLÖSETASTE

6. NAGELSTANDANZEIGE

7.

8.

9. MODUSWAHLSCHALTER

10. AKKUVERRIEGELUNG *

11. AKKU*

12. GÜRTELHAKEN

13. WERKZEUGLOSE EINSTELLUNG DER EIN-
SCHLAGTIEFE

14. WERKZEUGLOSE KLEMMENTRIEGELUNG

3. TECHNISCHE DATEN 
Typ 

WX842 WX842.X **

Nennspannung 20 V  Max***

Magazingröße 100 Nägel

Naglergeschwindigkeit

Nageltyp 18 Gauge

Nagellänge (Stauch-
kopfnagel) 15 mm - 50 mm

Gewicht (ohne Akku) 2.8 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur für 
verschiedene Kunden v9erwendet, es gibt keine 
sicherheitsrelevanten Veränderungen zwischen 
diesen Modellen.
*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. 
Anfangsakkuspannung erreicht maximal 20 Volt. 
Nennspannung ist 18 Volt.

EMPFOHLENE AKKUS UND 
LADEGERÄTE
Kategorie Modell Kapazität

20V Akku WA3639 2.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile 
beim selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie 
auch Ihr Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere 

Zubehörteile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM 

Gewichteter Schalldruck LpA= 79.8 dB(A)

Gewichtete Schallleistung LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)
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INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN
Vibrations Gesamt Messwertermittlung gemäß 
EN60745:

Vibrationsemissions-
wert:

ah
2

Der angegebene Gesamtvibrationswert kann zum 
Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen und 

werden.

WARNUNG:  Der Vibrationsemissionswert kann 
während des tatsächlichen Gebrauchs des 

Elektrowerkzeugs vom angegebenen Wert abweichen, 
je nachdem, wie das Werkzeug gemäß folgenden 
Beispielen und weiteren Verwendungsmöglichkeiten 
eingesetzt wird:
Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie die 
Materialien geschnitten oder angebohrt werden.

Die Verwendung des richtigen Zubehörs und dessen 
Schärfe und Zustand.
Die Festigkeit der Handgriffe und die Benutzung von 
Antivibrationszubehör.
Der bestimmungsgemäße und diesen Anweisungen 
entsprechende Gebrauch. 

WARNUNG:Sie sollten die tatsächlichen 
Arbeitsabschnitte genau ermitteln, um so den 

Belastungsrad abzuschätzen. Auf diese Weise kann 
der Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
möglicherweise wesentlich gemindert werden.
So minimieren Sie das Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meißel, Bohrer und 
Sägeblätter.

entsprechend und achten Sie stets auf eine gutes 
Einfetten (wo erforderlich). 
Bei regelmäßiger Verwendung von Elektrowerkzeug 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Erstellen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

4. BESTIMMUNGSGEMÄSSER 
GEBRAUCH
Dieses Gerät ist für die Endbearbeitung und 

Verkleidung (innen und außen) bestimmt, wie 
z. B. Tür- und Fensterverkleidungen, Türpfosten, 
Fußbodenleisten, Kranzleisten, Schränke, Kappen- 

Hartholzböden, Vertäfelungen, Möbelbau, usw.

5. HINWEISE ZUM BETRIEB 

WARNUNG: 

MONTAGE UND BEDIENUNG 
MASSNAHME ABBILDUNG

VOR INBETRIEBNAHME

Akkupacks
Siehe Abb.  A1, 
A2

Siehe Abb.  A3

MONTAGE

Montage des Gürtelhakens
Hinweis: Der Gürtelhaken kann 
auf der linken oder rechten 
Seite der Nagelpistole montiert 
werden.

Siehe Abb.  B

Das Gerät mit Nägeln beladen
1. Entfernen Sie den Akku, falls 
er installiert ist. 
2. Drücken Sie die 
Magazinentriegelungstaste 
auf der Rückseite des 
Magazins und schieben Sie die 
Magazinabdeckung auf
3. Setzen Sie Nägel in die obere 
linke Ecke des Kanals 
4. Schieben Sie die 
Magazinabdeckung zu, bis sie 
sicher einrastet, und setzen Sie 
den Akkupack wieder ein

WARNUNG:Verwenden Sie 
Sicherheitshandschuhe. 

Halten Sie das Werkzeug beim 
Laden von Nägeln von sich selbst 
und anderen fern. Andernfalls kann 
es zu schweren Verletzungen 
kommen.

Siehe Abb.  C1, 
C2
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BEDIENUNG

WAHL DES ARBEITSMODUS
Einzelne sequentielle 
Betätigungsart: Ermöglicht 
genaue Nagelplatzierung  
Kontaktbetätigungsart: 
Ermöglicht eine schnelle, sich 
wiederholende Nagelplatzierung 

 
WARNUNG: Die 
Nagelpistole funktioniert 

nicht richtig, wenn der 
Wahlschalter in seiner Position 
nicht richtig sitzt.  Stellen Sie 
immer sicher, dass der Selektor 
richtig sitzt, um eine unerwartete 
Nagelentladung und mögliche 
schwere Verletzungen zu 
vermeiden.

Siehe Abb.  D

Modi

- Drücken Sie zuerst den 
Werkstückkontakt gegen die 

Aus-Schalter und den 
Werkstückkontakt los.

- Drücken Sie den Schalter 
und halten Sie ihn gedrückt. 
Drücken Sie das Werkzeug 

Werkstückkontakt zu lösen und 
einen Nagel einzuschlagen.
- Lösen Sie den 
Werkstückkontakt einmal nach 
jedem Nagelvorgang.
- Bewegen Sie das Werkzeug 
und drücken Sie dann den 
Werkstückkontakt erneut.
HINWEIS: Die Nagelpistole 

Aus-Schalter gedrückt wird 
und der Werkstückkontakt 
gleichzeitig gegen die 

HINWEIS: Erfolgt innerhalb von 
5 Sekunden nach dem Betätigen 

Drücken des Werkstückkontakts 
keine Nagelbewegung, lassen 

den Werkstückkontakt einmal 
los und betätigen Sie ihn dann 
erneut.
WARNUNG: Keilen oder halten 
Sie den Kontaktfuß niemals 
während des Betriebs des 
Werkzeugs zurück. Andernfalls 
kann es zu schweren 
Verletzungen kommen.

Siehe Abb.  
E1, E2

Einstellung der Einschlagtiefe
Drehen Sie den Einstellknopf 
für die Einschlagtiefe nach 
oben oder unten, um die 
Einschlagtiefe zu ändern.  
Hinweis: Nach jeder Einstellung 
einen Prüfnagel einschlagen, bis 
die gewünschte Tiefe eingestellt 
ist.

Siehe Abb.  F
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LED-LEUCHTEN
HINWEIS: Die LED-
Arbeitsleuchten werden 

Schalter gedrückt oder der 
Werkstückkontakt betätigt wird. 
HINWEIS: Die LED-
Arbeitsleuchten zeigen an, ob 
das Werkzeug ordnungsgemäß 
funktioniert (Siehe 
Fehlerbehebung)

Siehe Abb.  G

Entfernen eines eingeklemmten 
Nagels
Versuchen Sie, das Werkzeug 
noch zweimal zu bedienen, um 
sicherzustellen, dass der Nagel 
eingeklemmt ist.
HINWEIS: Vor dem Entfernen 
eines eingeklemmten Nagels 
öffnen Sie das Magazin (siehe 
Abb. C1) und entfernen Sie alle 
Nägel.

WARNUNG: Entfernen Sie 
immer zuerst den 

Akkupack und tragen Sie dabei 
Schutzhandschuhe. 
• Halten Sie das Magazin offen.
• Ziehen Sie an der 
werkzeuglosen 
Klemmentriegelung nach oben 
und haken Sie die Verriegelung 
aus.
• Vergewissern Sie sich, 
dass sich die Spitze des 
Antriebsmechanismus in der 

dies nicht der Fall, stecken Sie 
einen Schlitzschraubendreher 
in die Spitze des 
Antriebsmechanismus und 
drücken Sie ihn zurück. 
• Entfernen Sie verbogene Nägel 
• Schließen Sie die 
Klemmentriegelung und die 
Verriegelung
• Setzen Sie die Nägel erneut ein 
und schalten Sie das Werkzeug 
wieder ein

Siehe Abb.  H1, 
H2, H3

6. WARTUNG

Es enthält keine Teile, die Sie warten müssen. 
Reinigen Sie Ihr Werkzeug niemals mit Wasser 
oder chemischen Loesungsmitteln. Wischen Sie 

es mit einem trockenen Tuch sauber. Lagern Sie 
Ihr Werkzeug immer an einem trockenen Platz. 
Sorgen Sie dafür, dass bei staubigen Arbeiten 
die Lüftungsöffnungen frei sind. Halten Sie alle 
Bedienelemente staubfrei. Gelegentlich sind durch 
die Lüftungsschlitze hindurch Funken zu sehen. Dies 
ist normal und wird Ihr Werkzeug nicht beschädigen.

7. UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu einer 

Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft. 
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8. PROBLEMLÖSUNG
PROBLEM MÖGLICHER GRUND LÖSUNG

Das Werkzeug funktioniert nicht 
richtig:

LED-Licht blinkt 5 Mal Keine Nägel Nägel auffüllen

LED-Licht blinkt 2 Mal Akku ist schwach Laden Sie den Akkupack auf

LED-Licht blinkt 3 Mal Werkzeug ist überhitzt Warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist

Das Werkzeug funktioniert, aber 
Nägel werden
nicht voll eingeschossen.

Die Einschlagtiefe ist zu klein.
Nägel zu lang für die Härte des 
Holzes.

Stellen Sie die Einschalgtiefe neu ein. 
Benutzen Sie Nägel für Holz in 
geeigneter 
Länge.  

Das Werkzeug funktioniert, aber 
Nägel werden
zu tief eingeschossen.

Die Einschlagtiefe ist zu groß. Stellen Sie die Einschlagtiefe neu ein.

Verklemmte oder beschädigte 
Nägel

Ziehen Sie an der werkzeuglosen 
Klemmentriegelung nach oben und 
haken Sie die Verriegelung aus. 
Überprüfen Sie, ob sich im Inneren 
des Geräts Nägel verklemmt haben 
oder beschädigt sind. Wenn ja, 
entfernen Sie die eingeklemmten oder 
beschädigten Nägel rechtzeitig.

Werkzeug verklemmt oft. Nägel sind beschädigt.
Nägel sind falsch.

Magazin ist verschmutzt.

Überprüfen sie, dass die Größe der 
Nägel richtig ist.
Nägel ersetzen.
Reinigen Sie das Magazin.

9. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Erklären Hiermit, Dass Unser Produkt
Beschreibung    
Typ       

Funktionen       
Materialien

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:

Werte nach
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. CONSIGNES DE SCURITÉ
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR

AVERTISSEMENT Lire tous les 

Ne pas suivre les avertissements et 
instructions peut donner lieu à un choc électrique, un 

Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

Les zones en désordre ousombres sont 
propices aux accidents.

Les outils électriques produisent des 

ou les fumées.

Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle 
de l’outil.

de terre. 
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

Il 
existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc 
électrique.

Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de choc électrique.

L’usage d’un DDR réduit le risque 
de choc électrique.

votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 

Un 
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un 
outil peut entraîner des blessures graves des 
personnes.

Les 
équipements de sécurité tels que les masques 

antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures de personnes.

Porter 
les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

partie tournante de l’outil peut donner lieu à des 
blessures de personnes.

Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.
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Des vêtements 
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent 
être pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le 

Utiliser 

4)  Utilisation et entretien de l’outil

L’outil adapté réalisera mieux le travail 

été construit.

versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

ou avant de ranger l’outil. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil.

Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

De 
nombreux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

Des outils destinés à couper correctement 

sont moins susceptibles de bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

 L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu à 
des situations dangereuses.

Un chargeur qui est adapté à un type 
de bloc de batteries peut créer un risque de feu 
lorsqu’il est utilize avec un autre type de bloc de 
batteries.

L’utilisation de tout 

autre bloc de batteries peut créer un risque de 
blessure et de feu.

à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une 

feu.

Le liquide éjecté 
des batteries peut causer des irritations ou des 

Cela assurera le maintien de la sécurité 
de l’outil.

AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
CLOUEUSE

2. Ne pas pointer l’outil vers soi ou d’autres 
personnes. L’actionnement accidentel entraînera le 
tir d’une attache et causera des blessures. 

Lorsque l’outil n’est 

peut être déviée de sa cible.

Lors du retrait 
d’une agrafe coincée, la cloueuse est susceptible 
d’être déclenchée de façon accidentelle au cas où 
elle serait branchée.

Le mécanisme peut être comprimé et l’attache 
peut être projetée avec force pendant la tentative 
de délogement.

Cet outil n’est pas conçu pour 

et d’incendie.
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MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA 
BATTERIE

tout contact de la batterie avec d’autres objets 

clés, clous, vis etc.) susceptibles de court-
circuiter les pôles.  Un court-circuit entre les pôles 

d’un incendie.

enfants.

l’utilisez pas.

appareil.

SYMBOLES

Pour réduire le risque de blessure, 
l’utilisateur doit lire le mode d’emploi.

Avertissement!

Porter une protection pour les oreilles

Porter une protection pour les yeux

S’assurer d’avoir retiré la batterie avec 
de changer les accessoires ou faire 
des ajustements à l’outil.

Portez des gants de protection

Les piles peuvent entrer dans le cycle 
de l’eau si elles sont éliminées de 

pas les piles utilisées avec les déchets 
ménagers non triés.

Li-Ion

La batterie Li-Ion. Ce produit a été 

séparée» pour toutes les batteries 
et pour toutes les paquets de 
batterie. Il sera ensuite recyclé ou 

sur l’environnement. Les paquets de 
batterie peuvent être dangereuses 
pour l’environnement et la santé 
humaine car elles contiennent des 
substances dangereuses.
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Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ne 
doivent pas être déposés avec les 

collectés pour être recyclés dans des 
centres spécialisés. Consultez les 
autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

2. LISTE DES COMPOSANTS
1. CONTACT DE PIÈCE

2. PAD NO-MAR

3. LUMIÈRES DE TRAVAIL À LED

4. RECHANGE NO-MAR PAD

5. BOUTON DE SORTIE DU CHARGEUR

6. FENÊTRE INFÉRIEURE D’INDICATEUR DE 
CLOU

7. CHARGEUR À CHARGEMENT LATÉRAL

8.

9. COMMUTATEUR DE SÉLECTION DE MODE

10. BOUTON DE LIBÉRATION DE LA BAT-
TERIE *

11. PACK BATTERIE*

12. CROCHET DE CEINTURE

13. RÉGLAGE SANS OUTIL DE LA PROFOND-
EUR D’ENFONCEMENT

14. DÉBLOCAGE SANS OUTIL

3. CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES 

WX842  WX842.X **

Tension Nominale 20 V  Max***

Capacité du magasin 100 clous

Vitesse du cloutier

Type du clou 18 jauge

Longueur des clous 
(Clou de tapissier) 15 mm - 50 mm

Masse de la machine  
(Outil nu)

2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, la seule différence 

différents. Il n’y a pas de changement concernant 
la sécurité.
*** La tension est mesurée à vide. La tension initiale 
de la batterie attaint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.

BATTERIES ET
CHARGEURS CONSEILLÉS

Type

20V Batterie WA3639 2.0 Ah

20V Chargeur WA3880 2.0 A

Nous recommandons d’acheter tous les 
accessoires dans le magasin d’acquisition de l’outil.  
Pour plus d’informations, se référer à l’emballage 
des accessoires. Le personnel du magasin est 
également là pour vous conseiller.

INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT

Niveau de pression acoustique 
pondéré A= 79.8 dB(A)

Niveau de puissance acoustique 
pondéré A= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

INFORMATIONS RELATIVES 
AUX VIBRATIONS
Valeurs totales de vibration (somme du vecteur 
triaxial) déterminées selon la norme EN60745:

Valeur d’émission de 
vibrations:

ah
2

La valeur totale de vibration déclarée peut être utilisée 
pour comparer un outil à un autre, et peut également 
être utilisé dans une évaluation préliminaire de 
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l’exposition.
AVERTISSEMENT:  La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon la 

est utilisé:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretenu.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et l’assurance 

La bonne tenue des poignées et, le cas échéant, les 
accessoires anti-vibrations utilisés.
L’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans le présent mode d’emploi.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 

d’exposition et la durée d’utilisation totale.

Utilisez TOUJOURS des burins, des forets et des lames 

des accessoires anti-vibrations.

forte vibration sur plusieurs jours.

4. UTILISATION CONFORME

(intérieur et extérieur), tels que les encadrements 
de portes et de fenêtres, les montants de portes, les 
plinthes, les moulures couronnées, les armoires, les 
moulures à chapeau et en pied, les moulures, les 
escaliers, les habillages de portes et de fenêtres, les 
cimaises, les moulures à briques, les parquets en bois 
dur, les panneaux, les meubles, etc.

5. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT : 

graves.

ASSEMBLAGE ET 
FONCTIONNEMENT 

ACTION FIGURE

AVANT UTILISATION

Voir Fig. A1, A2

Chargement la batterie Voir Fig. A3

ASSEMBLAGE

Installation du crochet de 
ceinture

 Le crochet de 
ceinture peut être installé à 
gauche ou à droite du pistolet 
à clous.

Voir Fig. B

Chargement de l’outil avec des 
clous à tête plate
1. Retirez la batterie si elle est 
installée. 
2. Appuyez sur le bouton de 
libération du chargeur situé à 

glisser le couvercle du chargeur 
pour l’ouvrir
3. Placez des clous à tête plate 
dans le coin supérieur gauche 
du canal 
4. Poussez le couvercle du 
chargeur jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche en place, vous 
pouvez maintenant réinstaller la 
batterie

AVERTISSEMENT: 
Utilisez des gants de 

sécurité. Assurez que personne 
n’est visé par l’outil lorsque vous 
chargez des clous. Sinon cela 
pourrait entraîner des blessures 
graves.

Voir Fig. C1, C2

FONCTIONNEMENT
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Mode d’activation séquentiel 
unique: Permet un placement 
précis du clou  
Mode d’activation du contact: 
Mode d’actionnement du 
contact: Permet une pose rapide 
et à répétition des clous  

AVERTISSEMENT: Le 
pistolet à clous ne 

fonctionnera pas correctement 
si le sélecteur n’est pas 
correctement installé dans l’une 
ou l’autre des positions. 
Assurez-vous toujours que le 
sélecteur est correctement 
positionné pour éviter une 
décharge inopinée du clou et 
des blessures graves.

Voir Fig. D

-Poussez d’abord le contact 

de travail, puis appuyez sur la 

-Pressez et maintenez la 

la surface de travail pour 

et enfoncer un clou.

clouage.
-Déplacez l’outil, puis poussez à 

REMARQUE: Le pistolet à 
clous ne fonctionnera que si 

simultanément le contact de la 

REMARQUE: S’il n’y a pas de 
clouage dans les 5 secondes 

AVERTISSEMENT: Ne jamais 
caler ni retenir le mécanisme de 

fonctionnement de l’outil. Cela 
pourrait entraîner des blessures 
graves.

Voir Fig. E1, E2

Réglage de la profondeur 
d’enfoncement
Tournez le bouton de réglage 
de la profondeur d’enfoncement 
vers le haut ou vers le bas 

d’enfoncement. 
Enfoncez un clou 

jusqu’à ce que la profondeur 
souhaitée soit réglée.

Voir Fig. F
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Voyant de travail à LED
REMARQUE: Les lampes de 
travail à LED sont activées 
lorsque l’on appuie sur la 

l’on pousse le contact de la 

REMARQUE: Les lampes de 
travail à LED permettent de 
savoir si l’outil fonctionne 
correctement. (Voir le 
dépannage)

Voir Fig. G

Retrait d’un clou coincé
Essayez de faire fonctionner 
l’outil deux fois de plus pour 

REMARQUE: Avant de retirer un 
clou coincé, ouvrez le chargeur 

clous.
AVERTISSEMENT : 
Retirez toujours la batterie 

en premier et portez des gants 
de sécurité. 
• Laissez le chargeur ouvert.
• Tirez vers le haut sur le 
dispositif de déblocage sans 
outil et décrochez le loquet
• Assurez-vous que l’extrémité 
du mécanisme d’entraînement 
est en position initiale, sinon, 
insérez un tournevis à tête plate 
dans l’extrémité du mécanisme 
d’entraînement et poussez. 
• Retirez tous les clous tordus 
• Fermez le dispositif de 
déblocage et le loquet
• Réinstallez les clous à tête 
plate et réactivez l’outil

Voir Fig. H1, 
H2, H3

6. ENTRETIEN

cet outil. Ne jamais utiliser d’eau ou de nettoyants 
chimiques pour nettoyer l’outil. Nettoyer avec un 
chiffon sec. Toujours conserver l’outil motorisé dans 
un endroit sec. Maintenir les fentes de ventilation 
du moteur propres. Empêcher que les commandes 
de marche soient couvertes de sciure. Il est normal 
que des étincelles soient visibles dans les fentes de 
ventilation, cela n’endommagera pas l’outil motorisé. 

7. PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques  ne doivent pas être déposés 

pour être recyclés dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur l’organisation 
de la collecte.
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8. DÉPANNAGE
PROBLEM CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L’outil ne fonctionne pas 
correctement :

Pas de clous Réapprovisionner les clous

Niveau de charge de la batterie 
faible

Chargez la batterie

L’outil est chaud Attendez que l’outil refroidisse

L’outil fonctionne correctement, 
mais les
agrafes ne s’enfoncent pas 

Le clou est trop long pour la 
dureté du bois.

Réglez la profondeur de clouage.
Utilisez des clous d’une longueur 
adaptée au
bois.

L’outil fonctionne correctement, 
mais les
agrafes s’enfoncent trop.

Réglez la profondeur de clouage

Clous coincés ou endommagés Tirez vers le haut sur le dispositif de 
déblocage sans outil et décrochez 

clous coincés ou endommagés à 
l’intérieur. Si c’est le cas, retirez les 
clous coincés ou endommagés sans 
attendre.

L’outil s’enraye fréquemment. Les clous sont de type 
incorrect.
Les clous sont endommagés.
Le magasin est sale.

correcte.
Remplacez les clous.
Nettoyez le magasin.

9. DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Déclarons que ce produit,
Description    

Fonctions       

Est conforme aux directives suivantes,

Et Conforme Aux Normes :
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique, 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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testa a scomparsa calibro 18 da 20 V I

SOMMARIO
1.  ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2. ELENCO COMPONENTI

3.  DATI TECNICI

4.  USO CONFORME ALLE NORME

5.  ISTRUZIONI SUL FUNZIONAMENTO

6.   MANUTENZIONE 

7.  TUTELA AMBIENTALE

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

9. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

1. ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA
AVVISI GENERALI PER 
LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

Eventuali errori nell’adempimento delle istruzioni 
qui di seguito riportate potranno causare scosse 

Conservare  tutti gli avvisi e le istruzioni per poterle 

Il termine qui di seguito utilizzato«utensile 
elettrico» si riferisce ad utensili elettrici alimentati 
dalla rete (con linea di allacciamento), nonché ad 
utensili elettrici alimentati a pile (senza linea di 
allacciamento).

1)  Posto di lavoro
a)  Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. 

Il disordine e le zone di lavoro non illuminate 
possono essere fonte di incidenti.

Gli utensili elettrici 

polvere o i gas. 

Eventuali 
distrazioni potranno comportare la perdita del 
controllo sull’utensile. 

le prese adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.

e frigoriferi.Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a 
massa.

un utensile elettrico va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

I cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

e)  Qualora si voglia usare l’utensile 

L’uso di un cavo di prolunga omologato per 
l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza 
di scosse elettriche.

L’uso di un dispositivo a corrente residua reduce il 
rischio di folgorazioni elettriche.

Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’utensile potrà causare lesioni gravi.

Se si avrà 
cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la 
calzatura antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, a seconda 
dell’impiego previsto per l’utensile elettrico, si potrà 
ridurre il rischio di ferite.

trasportare l’utensile. Il fatto di tenere il dito sopra 
all’interruttore o di collegare l’utensile accesso 
all’alimentazione di corrente potrà essere causa di 
incidenti. 

Un utensile 
o una chiave inglese che si trovino in una parte di 
strumento in rotazione potranno causare lesioni.
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In tale maniera sarà possibile 
controllare meglio l’apparecchio in situazioni 
inaspettate.

f)  Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare 

Vestiti lenti, 
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi 
in movimento.

L’impiego dei suddetti dispositivi diminuisce il 
pericolo rappresentato dalla polvere.

lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico adatto si 
potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza  
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

difettosi. Un utensile elettrico che non si può più 

riparato.

Tale precauzione 
eviterà che l’apparecchio possa essere messo in 
funzione inavvertitamente.

istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

Numerosi incidenti vengono causati da utensili 

poco accuratamente.

Gli utensili da taglio curati con particolare 

frequentemente e sono più facili da condurre.

 
L’impiego di utensili elettrici per usi diversi da quelli 

consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

Per un dispositivo di carica previsto per un 
determinato tipo di accumulatore, sussiste 
pericolo di incendio, se utilizzato con un 
accumulatore di tipo diverso.

L’uso di accumulatori di tipo diverso potrà 
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio 
d’incendi.

Un eventuale corto circuito tra i contatti 
dell’accumulatore potrà dare origine a bruciature o 
ad incendi.

Il liquido fuoriuscito 
dall’accumulatore potrà causare irritazioni cutanee 
o bruciature.

6)  Assistenza

In tale 
maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’apparecchio.

AVVERTIMENTI DI 
SICUREZZA CHIODATRICE

Utilizzare la chiodatrice senza cura potrà 
risultare in lancio casuale di chiodi e lesioni 
personali.

terzi. Premere inaspettatamente il grilletto farà 
scaricare dei chiodi causando lesioni.

si sta lavorando. Se l’utensile non entra in contatto 
con il pezzo sul quale si sta lavorando, i chiodi 
potranno spostarsi dall’obiettivo.

nell’utensile. Quando si rimuove un chiodo 
bloccato la chiodatrice potrà accidentalmente 
all’alimentazione.
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Il meccanismo potrà essere sotto 
pressione e i chiodi potranno essere scaricati con 
forza mentre si tenta di liberare parti bloccate.

Non progettato per installare cavi 
elettrici dal momento che potrà danneggiare 
l’isolamento dei cavi elettrici causando scosse 
elettriche o rischi di incendio

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA

in uso, tenerlo lontano da altri oggetti metallici come 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e altri piccoli 
oggetti metallici, potrebbe avverarsi un collegamento 
tra i due terminali. Collegare i terminali della batteria 
potrebbe causare incendi o ustioni.

uso.

uso.

pressione.

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, l’utente 
deve leggere il manuale di istruzioni

 Attenzione

Indossare protezione per le orecchie

 Indossare protezione per gli occhi

Indossare una mascherina antipolvere

Assicurarsi che la batteria venga 
rimossa prima di sostituire gli 
accessori o apportare eventuali 
regolazioni all’utensile.

ndossare guanti protettivi

Non bruciare

Le batterie potrebbero entrare nel 
ciclo dell’acqua se non siano smaltite 
in modo inappropriato, il che può 
essere pericoloso per l’ecosistema. 
Non smaltire le batterie usate come 
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Li-Ion

Batteria agli ioni di litio Questo 

un simbolo relativo alla “raccolta 
separata” per tutti i pacchi batteria 
e il pacco batteria. Quindi, sarà 
riciclata o smantellata per ridurre 
l’impatto sull’ambiente. I pacchi 
batteria possono essere pericolosi 
per l’ambiente e per la salute umana 
poiché contengono sostanze 
pericolose.

I prodotti elettrici non possono 

L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio 
per un corretto trattamento. 
Controllare con le autorità locali o con 
il rivenditore per localizzare il centro 
di riciclaggio più vicino.

2. ELENCO DEI COMPO-
NENTI
1. CONTATTO DEL PEZZO

2. PAD NO-MAR

3. LED WORKLIGHTS

4. PAD NO-MAR DI RISERVA

5. PULSANTE DI RILASCIARE IL MAGAZINE

6. FINESTRA PER INDICARE QUANDO IL 
CHIODO È MANCANTE

7. MAGAZINE A CARICAMENTO LATERALE

8. -
NIMENTO)

9. SELETTORE DI MODALITÀ

10. PULSANTE DI SCATTO DEL PACCO BAT-
TERIA *

11. UNITÀ BATTERIA *

12. GANCIO PER CINTURA

13. REGOLAZIONE DELLA PROFONDITÀ DI 
AZIONAMENTO SENZA ATTREZZI

14. SBLOCCO DELL’INCEPPAMENTO SENZA 
ATTREZZI

3. DATI TECNICI 
Codice 

WX842  WX842.X **

Tensione 20 V  Max**

Capacità pistola 100 chiodi

Velocità di chiodatura

Tipo di chiodo 18 calibro

Lunghezza del chiodo 
(Brad Chiodo) 15 mm - 50 mm

Peso (Utensile nudo) 2.8 kg

**X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo per clienti diversi, 
non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi 
modelli.
***Tensione misurata senza carico di lavoro. La 
tensione ** Voltaggio misurato senza carico. 
Il voltaggio iniziale della batteria raggiunge un 

volt.

BATTERIE E CARICABATTE-
RIE CONSIGLIATI
Categoria Tipo

20V Batteria WA3639 2.0 Ah

20V Caricabatteria WA3880 2.0 A

Ti consigliamo di acquistare gli accessori nello 
stesso negozio dove compri l’utensile. Fare 
riferimento alla confezione degli accessori per 
ulteriori dettagli. Il personale del negozio può 
aiutarti e offrire consulenza.

INFORMAZIONI SUL 
RUMORE 

Pressione sonora ponderata A= 79.8 dB(A)

Potenza sonora ponderata A= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)
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INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE
I valori totali di vibrazione sono determinati 
secondo lo standard EN60745:

Valore emissione 
vibrazioni:

ah
2

Si può usare il valore totale della vibrazione dichiarata 
per rapportare un attrezzo all’altro e anche come 

AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni emesse 
durante il reale utilizzo dello strumento può 

differire dal valore dichiarato in base ai modi con cui 
viene usato lo strumento, ai seguenti esempi e ad altre 
variabili:
Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati o 
forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello 
strumento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 

La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto. 

AVVERTENZA: Per essere precisi, una stima del 
livello di esposizione nelle attuali condizioni di 

utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo, come le volte in cui lo strumento viene 
spento e il tempo in cui viene lasciato girare a vuoto 
senza realmente fare il suo lavoro. Questo potrebbe 

periodo di lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di esposizione 
alle vibrazioni.

Conservare questo strumento sempre in conformità 

appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.

suddividere i lavori che implicano le maggiori vibrazioni 
nell’arco di più giorni.

4. USO CONFORME ALLE 
NORME

modanature, armadietti, modanature a cappello e a 

ringhiere, modanature in mattoni, pavimenti in legno 
duro, rivestimenti, mobili, ecc.

5. ISTRUZIONI SUL 
FUNZIONAMENTO 

AVVERTENZA: 

lesioni personali gravi

MONTAGGIO E 
FUNZIONAMENTO 

AZIONE FIGURA

PRIMA DEL FUNZIONAMENTO

pacco batteria
Vedere Figura. 
A1, A2

Caricamento della batteria Vedere Figura.  
A3

MONTAGGIO

Installare il gancio per cintura
Nota:Il gancio per cintura 
può essere installato sul lato 
sinistro o destro della pistola 
sparachiodi.

Vedere Figura. 
B
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Caricare l’utensile con i chiodi a 
scomparsa
1. Rimuovere il pacco batteria se 

2. Premere il pulsante di sgancio 
del caricatore situato sul retro 
del caricatore e far scorrere il 
coperchio del caricatore per 
aprirlo.
3. Posizionare i chiodi 
nell’angolo superiore sinistro del 
canale. 
4. Spingere il coperchio del 

saldamente in posizione; 

reinstallare il pacco batteria
AVVERTENZA:  Utilizzare 
i guanti di sicurezza. 

Tenere l’utensile puntato lontano 
da te stesso e dagli altri quando 
carichi i chiodi. In caso contrario, 
si potrebbero causare lesioni 
personali gravi.

Vedere Figura.  
C1, C2

FUNZIONAMENTO

Modalità di attivazione 
sequenziale singola: Consente 
un posizionamento preciso dei 
chiodi  
Modalità di attivazione 
del contatto: Modalità di 
azionamento a contatto: 
Consente un rapido 
posizionamento ripetitivo dei 
chiodi  

AVVERTENZA: La pistola 
sparachiodi non 

funzionerà correttamente se il 

completamente in nessuna delle 
due posizioni. Accertarsi sempre 
che il selettore sia inserito 
correttamente per evitare uno 
scarico inatteso del chiodo e 
possibili lesioni personali.

Vedere Figura.  
D

-Spingere prima il contatto del 

lavoro e poi premere il grilletto 

contatto con il pezzo.

-Premere e tenere premuto il 
grilletto. Spingere l’utensile 

premere il contatto con il pezzo 
e piantare un chiodo.
-Rilasciare il contatto con il 
pezzo una volta dopo ogni 
inchiodatura.
-Spostare l’utensile e spingere 
nuovamente il contatto con il 
pezzo.
NOTA: La pistola sparachiodi 
funziona solo quando si preme 

contemporaneamente il contatto 

lavoro 
NOTA: 
azione di inchiodatura entro 
5 secondi dalla pressione del 

del contatto, rilasciare una volta 
il grilletto o il contatto e quindi 
azionare nuovamente.
AVVERTENZA: Non incuneare o 
trattenere mai il pezzo contatto 
durante il funzionamento 
dell’utensile. Ciò potrebbe 
provocare lesioni gravi.

Vedere Figura.  
E1, E2

Regolazione della profondità
Ruotare la manopola di 
regolazione della profondità 
di guida verso l’alto o verso il 

NOTA: Fare una prova di 
inchiodatura dopo ogni 

ha impostato una profondità 
desiderata.

Vedere Figura.  
F
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LED Worklight
NOTA: Le luci di lavoro a LED 
si attivano quando si preme 

contatto del pezzo. 
NOTA: Le luci di lavoro a 
LED forniscono un feedback 
per indicare il corretto 
funzionamento dell’utensile. 
(Vedere la risoluzione dei 
problemi)

Vedere Figura.  
G

Rimuovere un chiodo inceppato
Provare a utilizzare l’utensile per 
altre due volte per confermare 
che i chiodi sono inceppati.
NOTA: Prima di rimuovere 
un chiodo inceppato, aprire il 

rimuovere tutti i chiodi.
AVVERTENZA: 
Rimuovere sempre prima 

il pacco batteria e indossare 
guanti di sicurezza. 
• Tenere il caricatore aperto.
• Tirare verso l’alto il dispositivo 
di sblocco senza attrezzi e 
sganciare la chiusura

meccanismo di azionamento sia 
nella posizione iniziale; in caso 
contrario, inserire un cacciavite 
a testa piatta nella punta del 
meccanismo di azionamento e 
spingere indietro. 
• Rimuovere i chiodi piegati 
• Chiudere lo sblocco 
dell’inceppamento
• Reinstallare i chiodi e riattivare 
l’utensile

Vedere Figura.  
H1, H2, H3

6. MANUTENZIONE

All’interno dell’attrezzo non ci sono parti riparabili 
da parte dell’utente. Non usare mai acqua o 
detergenti chimici per pulire l’attrezzo. Pulire con 
un panno asciutto. Immagazzinare sempre gli 
attrezzi elettrici in luoghi asciutti. Tenere pulite le 
aperture di ventilazione del motore. Tenere puliti dalla 
polvere tutti i controlli operativi. La formazione di 

fenomeno normale che non crea danni all’attrezzo.

7. TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere 

rottamare deve essere portato al centro di 
riciclaggio per un corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più vicino.
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8. RISOLUZIONE GUASTI
Soluzione

L’utensile non funziona 
correttamente:

La luce LED lampeggia 5 volte Nessun chiodo Caricare i chiodi

La luce LED lampeggia 2 volte Caricare il pacco batteria

La luce LED lampeggia 3 volte Attendere che l’utensile si raffreddi

L’utensile funziona correttamente, 
ma i chiodi
non vengono spinti con tutta la 
potenza
necessaria.

abbastanza
profonda.

durezza del
legno.

Regolare la profondità di trazione.
Utilizzare chiodi della lunghezza 
adatta per il
legno.

L’utensile funziona correttamente, 
ma i chiodi
vengono spinti a una profondità 
eccessiva.

troppo profonda.
Regolare la profondità di trazione.

Frequenti inchiodature a vuoto Chiodi incastrati o danneggiati Tirare verso l’alto il dispositivo di 
sblocco senza l’ausilio di attrezzi, e 
sganciare la chiusura. Controllare se 
all’interno vi sono chiodi incastrati o 
danneggiati. In tal caso, rimuovere 
immediatamente i chiodi incastrati o 
danneggiati.

L’utensile si blocca 
frequentemente.

Chiodi errati

Chiodi danneggiati.
Caricatore sporco.

siano corrette.
Sostituire i chiodi.
Pulire il caricatore.

9. DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
NOI, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Dichiariamo che l’apparecchio,
Descrizione n    

Codice       

Funzioni       

È conforme alle seguenti direttive,

conforme a,
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica, 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD
ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD GENERALES 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

Si no se respetan las instrucciones, existe un 

graves heridas. 

El término “herramienta eléctrica” en todas 
las advertencias siguientes corresponde a la 
herramienta eléctrica con o sin cable.

1)  ZONA DE TRABAJO

Bancos de trabajo desordenados y 
lugares oscuros invitan a los accidentes. 

Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
encender el polvo o los vapores. 

Las 
distracciones pueden hacerle perder el control.

2)  SEGURIDAD ELÉCTRICA

Los enchufes no 

el tomacorriente reducirán el riesgo de descarga 
eléctrica 

Existe un riesgo creciente de 
descarga eléctrica si su cuerpo queda conectado 
a tierra.

El agua 
que penetra en ellas aumentará el riesgo de una 
descarga eléctrica. 

Los 
cables dañados o enredadas aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica.  

El empleo de cables para uso al aire 
libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.  

El uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3)  SEGURIDAD PERSONAL

Un 
momento de falta de atención durante el manejo 
de herramientas eléctricas puede dar lugar a 
daños corporales serios. 

Equipo de seguridad como 
máscaras contra el polvo, zapatos antideslizantes 
de seguridad, sombrero o protección auditiva 
para condiciones apropiadas reducirá daños 
corporales.

Transportar 
herramientas con el dedo en el interruptor o 
enchufar la herramienta cuando el interruptor está 
encendido invitan a los accidentes.  

d)  Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes de 
Una 

llave que queda unida a una pieza móvil de la 
herramienta puede originar daños corporales.  

Esto permite un 
mejor control de la herramienta en situaciones 
inesperadas. 

La ropa suelta, las 
alhajas o el cabello largo pueden ser atrapados 

ES
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por las piezas móviles. 

El 
uso de estos dispositivos puede reducir peligros 
relacionados con el polvo. 

4)  MANTENIMIENTO de la HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo 
mejor y más seguro a la velocidad para la cual fue 
diseñada.  

Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser controlada 
con el interruptor es peligrosa y debe ser reparada.  

Tales medidas de seguridad 
preventivas reducen el riesgo de arranque 
accidental de la herramienta. 

Las herramientas eléctricas son 
peligrosas en manos de usuarios inexpertos.

Las herramientas mal 
mantenidas causan muchos accidentes. 

Puesto que son menos probables de atascarse y 
más fáciles de controlar.   

realizado.  El uso de la herramienta eléctrica para 
otras operaciones distintas de lo previsto podría 
dar lugar a una situación peligrosa.  

5)  UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA 
BATERÍA

Un cargador adaptado a un tipo de 
batería podría crear un riesgo de incendio si se 
utiliza con una diferente batería. 

La 
utilización de cualquier otra batería podría causar 

un riesgo de incendio o herida. 

El cortocircuito de 
un terminal a otra puede causar quemaduras o  un 
incendio. 

El líquido presente en las baterías puede causar 
irritaciones o quemaduras. 

Esto es primordial para mantener la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

AVISOS DE SEGURIDAD DE 
LA CLAVADORA 

Un manejo descuidado de la  
clavadora puede dar lugar a un disparo accidental 
de clavos y, como consecuencia, a lesiones 
físicas.

Un accionamiento inesperado del gatillo disparará 
el sujetador y eso causará lesiones.

Si la herramienta no entra en contacto con la pieza 
de trabajo, el sujetador puede desviarse.

Al retirar 
un clavo atascado, la herramienta puede activarse 
accidentalmente si está enchufada.

El mecanismo puede encontrarse sometido a 
compresión y  el sujetador podría salir disparado 
con fuerza al tratar de arreglar un atascamiento. 

No está diseñada para la instalación 
de cables de electricidad y puede dañar el 
aislamiento de los cables y causar descargas 
eléctricas o riesgo de incendio.
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ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA

Cuando la batería no esté 
siendo utilizada, manténgala alejada de objetos 
metálicos, como clips de papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños, que pueden posibilitar la conexión de 
un borne con otro. Al provocar un cortocircuito 
con los bornes de la batería se pueden sufrir 
quemaduras o generar un incendio.

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, lea el 
manual de instrucciones

 Advertencia

Utilice protección auditiva 

Utilizar protección ocular

Utilizar una máscara antipolvo

Compruebe que se haya extraído 
la batería antes de cambiar los 
accesorios o al realizar cualquier 
ajuste en la herramienta.

Utilizar guantes de protección

No quemar

Las baterías pueden entrar en 
el ciclo del agua si se desechan 
incorrectamente, lo que puede ser 
peligroso para el ecosistema. No 
deseche las baterías usadas como 

Li-Ion

Batería de ión de litio. Este producto 
se ha marcado con un símbolo 
relacionado con la “colección 
separada” para todos los paquetes 
de baterías y paquetes de baterías. 
Luego se reciclará o desmontará 
para reducir el impacto en el medio 
ambiente. Los paquetes de baterías 
pueden ser peligrosos para el medio 
ambiente y para la salud humana, ya 
que contienen sustancias peligrosas.
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Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades locales o 
el establecimiento para saber cómo 
reciclar estos productos.

2. LISTA DE COMPONENTES
1. CONTACTO CON LA PIEZA DE TRABAJO

2. ALMOHADILLA NO-MAR

3. LUCES DE TRABAJO LED

4. ALMOHADILLA NO-MAR DE REPUESTO

5. BOTÓN DE LIBERACIÓN DEL CARGADOR

6. VENTANA INDICADORA DE CLAVOS 
BAJOS

7. CARGADOR LATERAL

8.

9. INTERRUPTOR SELECTOR DE MODO

10. BOTÓN DE DESBLOQUEO DE LA BATERÍA *

11. BATERÍA*

12. GANCHO DEL CINTURÓN

13. AJUSTE DE PROFUNDIDAD DE INSERCIÓN 
SIN HERRAMIENTA

14. DESENCASQUILLADO SIN HERRAMIENTA

el aparato.

3. CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS
Modelo   

WX842  WX842.X**

Tensión nominal 20 V  Max***

Capacidad del car-
gador 100 clavos

Velocidad de clavado

Tipo de clavo 18 calibre

Longitud del clavo 
(Clavo de punta) 15 mm - 50 mm

Peso de la máquina 
(Sin batería)

2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para 
diferentes clientes, no hay cambios relevantes 
seguros entre estos modelos
*** Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo 
de la batería es de 20 voltios. El voltaje nominal es de 
18 voltios.

BATERÍAS Y CARGADORES
RECOMENDADOS

Tipo

20V Batería WA3639 2.0 Ah

20V Cargador WA3880 2.0 A

Le recomendamos que compre sus accesorios 
en la misma tienda que compró la herramienta. 
Consulte el paquete de accesorios para obtener 
más detalles. El personal de la tienda puede 
ayudarlo y ofrecerle asesoramiento.

INFORMACIÓN SOBRE EL 
RUIDO

Nivel de presión acústica 
ponderada LpA= 79.8 dB(A)

Nivel de potencia acústica 
ponderada LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

INFORMACIÓN SOBRE LAS 
VIBRACIONES
Valores totales de vibración (suma vectorial 
triangular) determinados según la norma EN60745:

Valor de emisión de 
vibración:

ah
2

Incertidumbre  

El valor total de vibración declarado se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra y también en 
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una evaluación preliminar de exposición.
ADVERTENCIA: El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría ser distinto al valor declarado dependiendo de la 
forma en que se use la herramienta según las 
condiciones siguientes, y otras variaciones sobre el 
uso de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales que 
se cortan o perforan.
El estado general y las condiciones de mantenimiento 
de la herramienta 
La utilización del accesorio correcto para la 

buenas condiciones.

de accesorios antivibración.
El uso de la herramienta conforme a su diseño y estas 
instrucciones.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está apagada o 
el tiempo que está funcionando al ralentí sin realizar 
ningún trabajo. Esto podría reducir notablemente el 
nivel de exposición durante el periodo completo de 
trabajo.
Cómo minimizar el riesgo de exposición a la vibración.

Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.

de la herramienta a lo largo de varios días.

4. USO INDICADO
Esta herramienta está pensada para acabados y 
embellecedores (interiores y exteriores), como placas 
de ventanas y puertas, marcos de puertas, rodapiés, 
cornisas, ebanistería, molduras de cornisa y suelos, 
molduras, escaleras, molduras de ventanas y puertas, 
carriles de sillas, molduras de ladrillo, suelos de 
madera, panelería, muebles, etc.

5. INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: 

lesiones personales graves.

MONTAJE Y 
FUNCIONAMIENTO 

ACCIÓN FIGURA

ANTES DE UTILIZAR

de baterías Ver Fig. A1, A2

Carga de la batería Ver Fig. A3

MONTAJE

Instalación del gancho del 
cinturón
ATENCIÓN: El gancho del 
cinturón se puede instalar en el 
lado izquierdo o derecho de la 
pistola de clavos.

Ver Fig. B

Cargar la herramienta con clavos 
de cristalero
1. Retire el paquete de baterías 
si está instalado. 
2. Presione el botón de 
liberación del cargador que se 
encuentra en la parte trasera 
del cargador y abra la tapa del 
cargador.
3. Coloque los clavos de 
cristalero en la esquina superior 
izquierda del canal. 
4. Presione la tapa del cargador 
hasta que se cierre en posición 
de forma segura. Ahora puede 
volver a instalar el paquete de 
baterías.

ADVERTENCIA:Use 
guantes de seguridad.

Mantenga la herramienta alejada 
de sí mismo y de los demás al 
cargar clavos. Si no lo hace, 
podría producirse una posible 
lesión personal grave.

Ver Fig. C1, C2

FUNCIONAMIENTO
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Modo de accionamiento 
secuencial único: Proporciona 
la colocación precisa de los 
clavos  
Modo de accionamiento 
por contacto: Permite una 
colocación de clavos repetitiva 
rápida  

ADVERTENCIA: La 
pistola de clavos no 

funcionará correctamente si el 
selector no está bien asentado 
en ninguna de las posiciones. 
Asegúrese siempre de que el 
selector esté sentado 
correctamente para evitar una 
descarga inesperada de las uñas 
y posibles lesiones personales 
graves.

Ver Fig. D

diferentes

- Presione el contacto de la pieza 

de trabajo y apriete el gatillo de 

apagado y el contacto de la 
pieza de trabajo.
MODO DE ACCIONAMIENTO 
POR CONTACTO:
- Mantenga pulsado el gatillo. 
Presione la herramienta contra 

presionar el contacto de la pieza 
de trabajo y clave un clavo.
- Suelte el contacto de la pieza 
de trabajo después de cada 
clavado.
- Desplace la herramienta y 
vuelva a presionar el contacto de 
la pieza de trabajo.
NOTA: La clavadora funcionará 
solo cuando se presione el 

se presione a la vez el contacto 
de la pieza de trabajo contra la 

NOTA: Si no se clava un clavo 5 
segundos después de apretar el 

presionar el contacto de la pieza 
de trabajo, suelte el gatillo de 

de la pieza de trabajo una vez y 
vuelva a realizar la operación.

 Nunca cuña ni 
devuelva el mecanismo de 
contacto de la pieza de trabajo 
durante el funcionamiento de la 
herramienta. Si lo hace, podría 
resultar en posibles lesiones 
graves.

Ver Fig. E1, E2

Ajuste de la profundidad de 
inserción
Gire el mando de ajuste de 
profundidad de inserción 
hacia arriba o hacia abajo para 
cambiar la profundidad de 
inserción.  
ATENCIÓN: Conduzca una uña 
de prueba después de cada 
ajuste hasta que se establezca 
la profundidad deseada.

Ver Fig. F



45

ESClavadode cristalero de calibre 18 sin 
cable de 20V

Luces de trabajo LED
NOTA: Las luces de trabajo LED 
se encenderán cuando apriete el 

cuando presione el contacto de 
la pieza de trabajo. 
NOTA: Las luces de trabajo 
LED proporcionan información 
para indicar si la herramienta 
funciona correctamente. 
(Consulte Solución de 
problemas)

Ver Fig. G

Extracción de un clavo atascado
Trate de operar la herramienta 

que la uña está atascada.
NOTA: Antes de retirar un clavo 
encallado, abra el cargador 

todos los clavos
ADVERTENCIA: Retire 
siempre primero el 

paquete de baterías y lleve 
guantes de seguridad. 
• Mantenga el cargador abierto.
• Tire hacia arriba el 
desencasquillador sin 
herramienta y suelte el pestillo
• Asegúrese de que la punta del 
mecanismo de accionamiento 
está en la posición inicial; si no 
lo está, inserte un destornillador 
de punta plana en la punta del 
mecanismo de accionamiento y 
presione. 
• Retire cualquier clavo doblado. 
• Cierre el desencasquillador y 
el pestillo.
• Vuelva a cargar clavos 
de cristalero y encienda la 
herramienta

Ver Fig. H1, 
H2, H3

6. MANTENIMIENTO

No posee piezas en su interior que deban ser 
reparadas por el usuario. Nunca emplee agua o 
productos químicos para limpiar su herramienta. 
Use simplemente un paño seco. Guarde siempre su 
herramienta en un lugar seco. Mantenga limpias las 
ranuras de ventilación del motor. Mantenga todos 
los controles de funcionamiento libres de polvo. 
La observación de chispas que destellan bajo las 
ranuras de ventilación indica un funcionamiento 
normal que no dañará su herramienta.

7. PROTECCION 
AMBIENTAL

Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en la 
basura doméstica. Se deben reciclar en 

las instalaciones especializadas. Consulte a las 
autoridades locales o el establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.
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8. RESOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

La herramienta no funciona 
correctamente:

La luz LED parpadea 5 veces Sin clavos Reponga clavos

La luz LED parpadea 2 veces La batería está baja Cargue el paquete de baterías

La luz LED parpadea 3  veces La herramienta está caliente Espere hasta que la herramienta se 
enfríe

La herramienta funciona 
correctamente, pero

completamente.

La herramienta no clava con la 

profundidad.
El clavo es demasiado largo 
para la dureza
de la madera.

Ajustar la profundidad del claveteado.
Utilizar los clavos de la longitud 
adecuada para
la madera.

La herramienta funciona 
correctamente,

demasiada
profundidad.

La herramienta clava con 
excesiva
profundidad.

Ajustar la profundidad del claveteado.

Clavado sin clavos frecuente Clavos atascados o dañados Tire hacia arriba el desencasquillador 
de la herramienta y suelte el pestillo. 
Compruebe si hay dentro clavos 
atascados o dañados. En su caso, 
retire los clavos atascados o dañados 
a tiempo.

La herramienta se atasca con 
frecuencia.

Los clavos no son los correctos.
Los clavos están dañados.
El cartucho está sucio.

Comprobar si el tamaño de los clavos 
es el
correcto.
Sustituir los clavos.
Limpiar el cartucho.

9. DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declaran que el producto
Descripción    

Modelo       

Funciones       

Cumple con las siguientes Directivas

Cumple las normativas 

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico, 

 
 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA
AVISOS GERAIS DE 
SEGURANÇA DE 
FERRAMENTAS ELÉCTRICAS

ou lesões graves. 

Os termos “ferramenta eléctrica” utilizados em todos 
os avisos constantes destas instruções referem-se 
à sua ferramenta eléctrica accionada por corrente 
eléctrica (com cabo de alimentação) ou ferramenta 
eléctrica accionada por bateria (sem cabo de 
alimentação).

1)  LOCAL DE TRABALHO

Áreas com pouca iluminação e 
desordenadas podem provocar acidentes.

As ferramentas 

poeiras ou gases.

 Qualquer 
distracção pode fazê-lo perder o controlo do 
berbequim.

2)  SEGURANÇA ELÉCTRICA

Não utilize 

eléctricas que tenham ligação à terra. Fichas não 

reduzem o risco de choque eléctrico

Existe um aumento do risco de 
choque eléctrico se o seu corpo estiver em 
contacto com a terra ou a massa.

eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

Mantenha 
o cabo afastado de fontes de calor, óleos, 

choque eléctrico.

A utilização de um 
cabo adequado para uso exterior reduz o risco de 
choque eléctrico.

A utilização de um dispositivo 
com protecção contra corrente residual reduz o 
risco de choque eléctrico.

3)  SEGURANÇA DE PESSOAS

Não utilize nunca uma 
ferramenta eléctrica quando estiver cansado 

medicamentos. Um momento de desatenção 
quando se utiliza uma ferramenta eléctrica pode 
causar lesões graves.

Equipamentos de segurança, 
tais como máscaras protectoras, sapatos de 
sola antiderrapante, capacetes ou protecções 
auriculares devidamente utilizados reduzem o 
risco de lesões.

nela ou antes de a transportar. Se mantiver o dedo 
no interruptor ou accionar o aparelho enquanto 
este estiver ligado podem ocorrer acidentes.

 Chaves de 

berbequim podem causar lesões.

equilíbrio, o que lhe permite controlar melhor a 
ferramenta eléctrica em situações imprevistas.
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Roupas soltas, artigos de joalharia 
ou cabelos compridos podem ser agarrados por 
peças em movimento.

A utilização destes 
dispositivos pode reduzir os perigos relacionados 
com a presença de resíduos.

4)  UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

A 
utilização da ferramenta eléctrica apropriada 
executa o trabalho de forma melhor e mais segura, 
à velocidade para a qual foi concebida.

Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser 
controlada pelo interruptor é perigosa e deve ser 
reparada.

Estas medidas de segurança preventivas reduzem 
o risco de activação acidental da ferramenta.

As 
ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

Se esta 
ferramenta estiver avariada, mande-a reparar 
antes a utilizar. Muitos acidentes são causados 

eléctricas.

As ferramentas de corte com 

têm menos probabilidades bloquear e são mais 
fáceis de controlar.

A utilização 
de ferramentas eléctricas para aplicações 
diferentes daquelas a que se destinam pode levar 
a situações de perigo.

5)  UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DE FERRAMENTA 

ALIMENTADA POR CONJUNTO DE BATERIAS

Um carregador para determinado 
tipo de conjunto de bateria pode levar ao risco de 
incêndio se utilizado com outro tipo de conjunto 
de baterias.

designados. A utilização de quaisquer outros tipos 
de conjuntos de baterias pode levar a riscos de 
lesão ou incêndio.

O curto-circuito de 
terminais de bateria pode provocar incêndios ou 
queimaduras.

O 
líquido das baterias pode provocar irritações de 
pele ou queimaduras.

6)   ASSISTÊNCIA TÉCNICA

mantendo assim a 
segurança da ferramenta.

AVISOS DE SEGURANÇA DO 
GRAMPEADOR 

Um manuseamento 
descuidado do grampeador pode resultar num 
disparo acidental de pregos e em lesões físicas.

Um disparo inesperado 
irá expulsar um prego, causando ferimentos.

Se a 
ferramenta não estiver em contacto com a peça a 
trabalhar, o prego pode ser desviado do alvo.

Ao retirar um 
prego encravado, a ferramenta pode ser 
inadvertidamente ativada caso esteja ligada.

prego pode ser disparado forçosamente ao tentar 
desbloquear uma situação de encravamento.
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A ferramenta não foi concebida para 
se usada na instalação de cabos elétricos e pode 

choques elétricos ou incêndio.

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA PARA A 
BATERIA

Quando não estiver a utilizar a 
bateria, mantenha-a afastada de outros objectos 
metálicos, como clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros pequenos objectos de 
metal, que possam realizar uma ligação de um 
terminal a outro. Um curto-circuito dos terminais 
da bateria pode provocar queimaduras ou um 
incêndio.

for utilizada.

SÍMBOLOS

Para reduzir o risco de ferimentos 
o utilizador deve ler o manual de 
instruções.

Atenção

Usar protecção para os ouvidos

Usar protecção ocular

Usar máscara contra o pó

removida antes de substituir os 
acessórios ou fazer quaisquer ajustes 
na ferramenta.

Usar luvas de proteção

Não queimar

As baterias podem entrar no ciclo da 
água se descartadas incorretamente, 
o que pode ser perigoso para o 
ecossistema. Não descarte baterias 
usadas como lixo municipal não 
selecionado.
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Li-Ion

Bateria de iões de lítio Este produto 
foi marcado com um símbolo relativo 
à “recolha separada” para todas as 
baterias e conjuntos de baterias. Será 
então reciclada ou desmontada para 
reduzir o impacto no meio ambiente. 
As baterias podem ser perigosas 
para o meio ambiente e para a saúde 

perigosas..

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com o lixo 
doméstico. Se existirem instalações 
adequadas deve reciclá-los. 
Consulte a sua autoridade local para 
tratamento de lixos ou fornecedor 
para obter aconselhamento sobre 
reciclagem.

2. LISTA DE COMPONENTES
1. WORKPIECE CONTACT

2. NO-MAR PAD

3. LED WORKLIGHTS

4. ALMOFADA DE SUBSTITUIÇÃO NO-MAR

5. BOTÃO DE LIBERAÇÃO DA REVISTA

6. JANELA INDICADORA DE PREGO BAIXO

7. REVISTA DE CARREGAMENTO LATERAL

8.

9. INTERRUPTOR DE SELEÇÃO DE MODO

10. FECHO DO CONJUNTO DE BATERIAH *

11. CONJUNTO DE BATERIAS *

12. GANCHO DE CINTO

13. AJUSTE DA PROFUNDIDADE DE ACIONA-
MENTO SEM FERRAMENTAS

14. LIBERTAÇÃO DE ENCRAVAMENTOS SEM 
FERRAMENTAS

3. DADOS TÉCNICOS 
Tipo -
naria, representante da pistola de pregos Brad)

WX842 WX842.X **

Tensão nominal 20 V  Max***

Capacidade do car-
regador 100 prego

Velocidade do pregador

Tipo de prego 18 calibre

Comprimento do prego 
(Prego Brad) 15 mm - 50 mm

Peso de máquina 
(Ferramenta nua)

2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas para 
clientes diferentes, não há alterações relevantes 
seguras entre esses modelos. 
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial 
da bateria atinge o máximo de 20 volts. A tensão 
nominal é de 18 volts.

BATERIAS E 
CARREGADORES 
SUGERIDOS
Categoria Tipo

20V Baterias WA3639 2.0 Ah

20V Carregador WA3880 2.0 A

Recomendamos que você compre seus acessórios 
na mesma loja que vendeu a ferramenta. Consulte 
a embalagem dos acessórios para mais detalhes. O 
pessoal da loja pode ajudá-lo e oferecer opinião.

INFORMAÇÃO DE RUÍDO 

Pressão sonora ponderada LpA= 79.8 dB(A)

Potência sonora ponderada LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

INFORMAÇÃO DE 
VIBRAÇÃO
Os valores totais de vibração são determinados de 
acordo com a normativa EN60745:
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Valor da emissão da 
vibração:

ah
2

Instabilidade    K = 1.5 

O valor total declarado da vibração poderá ser utilizado 
para comparar uma ferramenta com outra e poderá 
também ser utilizado numa avaliação preliminar de 
exposição.

AVISO: Os valores de emissão de vibração 
durante a utilização da ferramenta podem 

divergir dos valores declarados, dependendo da forma 
como a ferramenta é utilizada, dependendo dos 
exemplos seguintes e de outros modos de utilização:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais a 
cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta e 

acessórios vibratórios são utilizados.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a qual 
foi concebida e segundo as instruções. 

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do 
nível de exposição nas condições actuais de 

utilização devem ter em conta todas as partes do ciclo 
de operação, como tempos em que a ferramenta está 
desligada e quando está em funcionamento, mas 
inactiva, ou seja, não realizando o seu trabalho. Isto 

durante o período total de trabalho.
Como minimizar o seu risco de 

Mantenha esta ferramenta de acordo com as 

Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista em 
acessórios anti-vibração.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a distribuir 
a utilização de ferramentas de alta vibração ao longo 
de vários dias.

4. UTILIZAÇÃO CONFORME 
AS DISPOSIÇÕES
Esta ferramenta destina-se a acabamentos e recortes 
(interior e exterior), tais como de revestimentos de 
portas e janelas, reparação de portas encravadas, 
rodapés, moldagem de arcadas, construção de 
armários, moldagem de lambris, moldagem em geral, 
guarnição de escadas, portas e janelas, proteção de 
paredes em zona de encosto de cadeiras, moldagem 

de tijolos, soalhos de madeira rígida, painéis, mobiliário, 
etc.

5. INSTRUÇÕES DE 
FUNCIONAMIENTO

graves

MONTAGEM E 
FUNCIONAMENTO

AÇÃO FIGURA

ANTES DO FUNCIONAMENTO

Instalar e remover a bateria Ver Fig. A1, 
A2

Carregamento da bateria Ver Fig. A3

Instalando o gancho da correia
NOTA: O gancho do cinto pode 
ser instalado no lado esquerdo ou 
direito da pistola de pregos.

Ver Fig. B

Carregar a ferramenta com pregos 
Brad
1. Remover a bateria, se esta estiver 
instalada. 
2. Aperte o botão de libertação do 
carregador localizado na parte de 
trás do mesmo e abra a tampa do 
carregador.
3. Coloque os pregos Brad no canto 
superior esquerdo do canal.
4. Empurre a tampa do 
compartimento, fechando-a até 
encaixar com segurança no local, 
agora pode reinstalar a bateria.

AVISO: Use luvas de 
proteção. Mantenha a 

ferramenta apontada para longe de 
si e dos outros ao carregar os 
pregos. Não fazer isso pode resultar 
em possíveis ferimentos graves.

Ver Fig. C1, 
C2

FUNCIONAMENTO
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Modo de atuação sequencial única: 
Proporciona a colocação precisa 
do prego  
Modo de atuação do contato:  
Permite a colocação rápida e 
repetitiva dos pregos  

AVISO: A pistola de pregos 
não funcionará corretamente 

encaixado nas duas posições. 

encaixado corretamente para evitar 
uma descarga inesperada dos 
pregos e possíveis ferimentos 
graves.

Ver Fig. D

- Empurre a ferramenta ao contacto 
com a peça contra a superfície de 
trabalho e depois aperte o gatilho 

e afaste a ferramenta da peça de 
trabalho.

- Aperte e mantenha premido o 
gatilho. Pressione a ferramenta 
contra a superfície de trabalho 
para baixar o contacto da peça de 
trabalho e acionar um prego.
- Solte o contacto da peça de 
trabalho uma vez após cada ação 
de pregagem.
- Mova a ferramenta e depois 
empurre novamente o contacto 
com a peça de trabalho.
NOTA: A pistola de pregos só 
funciona quando se aperta o gatilho 

o contacto da peça de trabalho 
contra a superfície de trabalho em 

NOTA: Se não houver ação de 
pregagem dentro de 5 segundos 

desligar ou premir o contacto da 
peça de trabalho, solte o gatilho de 

peça de trabalho uma vez e depois 
acione novamente.
AVISO: Nunca calce ou segure o 
mecanismo de contato da peça 
durante a operação da ferramenta. 
Fazer isso pode resultar em 
possíveis ferimentos graves.

Ver Fig. E1, 
E2

Ajuste da profundidade de 
acionamento
Rode o botão de ajuste da 
profundidade de acionamento para 
cima ou para baixo para alterar a 
profundidade de acionamento.
Nota: Faça um prego de teste após 
cada ajuste até que a profundidade 

Ver Fig. F

Luz de trabalho LED
NOTA: As luzes de trabalho LED 
serão ativadas ao premir o gatilho 

contacto da peça de trabalho. 
NOTA: As luzes de trabalho LED 
fornecem feedback para indicar 
se a ferramenta está a funcionar 
corretamente. (Veja a resolução de 
problemas)

Ver Fig. G

Remoção de o prego atolado
Tente operar a ferramenta por mais 

prego está preso.
NOTA: Antes de remover um prego 
encravado, abra o carregador (ver 

AVISO: Retire sempre 
primeiro o conjunto de 

baterias e use sempre luvas de 
segurança. 
• Mantenha o carregador aberto.
• Puxe para cima a alavanca para 
libertar o encravamento (sem 
ferramentas) e solte o trinco

do mecanismo de acionamento 
está na posição inicial e, se não 
estiver, insira uma chave de fendas 
de cabeça plana na ponta do 
mecanismo de condução e empurre 
para trás. 
• Remova quaisquer pregos 
dobrados 
• Feche a alavanca de libertação 
de encravamentos e prenda com a 
patilha
• Volte a instalar os pregos Brad e a 
reativar a ferramenta

Ver Fig. H1, 
H2, H3
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Remoção de o prego atolado
Tente operar a ferramenta por mais 

prego está preso.
AVISO:  Sempre remova a 
bateria primeiro.

• Retire o prego e mantenha a 
revista aberta.
• O atolamento dos pregos pode 
ser liberado inserindo uma chave 
de fenda de ponta chata na ponta 
do mecanismo de acionamento e 
empurrando-a para trás.

e se os parafusos estão apertados 
antes de usar a ferramenta 
novamente.

Ver Fig. H1, 
H2, H3

6. MANUTENÇÃO

A ferramenta não têm peças susceptíveis de ser 
substituídas pelo utilizador. Nunca utilize água ou 
produtos químicos para limpar a sua ferramenta. 
Limpe-a com um pano macio. Guarde sempre a sua 
ferramenta num local seco. Mantenha as ranhuras de 
ventilação do motor devidamente limpas. Mantenha 
todos os controlos operacionais livres de pó. Se 
observar a ocorrência de faíscas nas ranhuras de 

ferramenta.

7. PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser depositados com o lixo doméstico. Se 
existirem instalações adequadas deve reciclá-

los. Consulte a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento 
sobre reciclagem.
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8. RESOLUÇÃO DE 
PROBLEMAS

A ferramenta não funciona 
corretamente:

Luz LED a piscar 5 vezes Os pregos acabaram Volte a abastecer com pregos

Luz LED a piscar 2 vezes A bateria está descarregada Carregue a bateria.

Luz LED a piscar 3 vezes A ferramenta está quente Espere até que a ferramenta arrefeça

A ferramenta funciona 
correctamente, mas os

completamente.

A profundidade da drive não é 

O prego é demasiado longo 
para a dureza
da madeira.

Ajustar a profundidade do pregar.
Utilizar os pregos do comprimento 
adequada
para a madeira.

A ferramenta funciona 
correctamente, mas

demasiada
profundidade.

A profundidade da drive é muito Ajustar a profundidade do pregar.

Pregos vazios frequentemente Pregos encravados ou Puxe para cima a alavanca para 
libertar o encravamento e solte 

Se assim for, remova imediatamente 

A ferramenta bloqueia com 
frequência.

Os pregos não são os corretos.

O depósito está sujo.

Comprovar se o tamanho dos pregos 
é o correto.
Substituir os pregos.
Limpar o depósito.

9. DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declaramos que o produto,
Descrição 
Brad
Tipo  

Brad)
Função  

Cumpre as seguintes Directivas:

Em conformidade com as seguintes Normas 
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUW-
INGEN VOOR 
VERMOGENSMACHINE

W
zorgvuldig door. Indien u zich niet aan alle 

onderstaande instructies houdt, kan dat leiden tot 

latere naslag.
De term “(elektrisch) gereedschap” in de 
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw 
op netspanning werkende gereedschap (met 
stroomdraad) of uw accugereedschap (draadloos).

1)  WERKGEBIED

In rommelige en 
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller 
ongelukken.

Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die de 
stof of de gassen kunnen doen ontvlammen.

kunnen ervoor zorgen dat u de controle over het 
gereedschap verliest.

2)  ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Onaangepaste stekkers die in het stopcontact 

passen, verminderen de kans op een elektrische 
schok.

fornuizen en koelkasten. Als uw lichaam geaard 
of gegrond is, is er een grotere kans op een 
elektrische schok.

Water 
dat elektrisch gereedschap kan binnendringen, 
vergroot de kans op een elektrische schok.

Beschadigde of 
verwarde stroomdraden vergroten de kans op een 
elektrische schok.

Het gebruik van een verlengsnoer dat 
geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert de 
kans op een elektrische schok.

Een ALS vermindert het 
gevaar op elektrische schokken.

3)  PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Een 
moment van onoplettendheid bij het gebruik van 
elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

Een veiligheidsuitrusting, zoals 
een stofmasker, schoenen met antislipzolen, een 
veiligheidshelm, of oorbescherming die onder de 
juiste omstandigheden gebruikt wordt, vermindert 
de kans op persoonlijk letsel.

Gereedschap 
dragen terwijl u uw vinger op de schakelaar houdt, 
of de stekker in het stopcontact steken terwijl het 
gereedschap ingeschakeld staat, is vragen om 
ongelukken.  

Een sleutel die nog 
in of op een draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap zit, kan leiden tot ernstig persoonlijk 
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letsel.

Hierdoor 
heft u betere controle over het gereedschap in 
onverwachte situaties.

onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of 
lang haar kan vast komen te zitten in bewegende 
onderdelen.

stofafzuiging en –opvang, zorg er dan voor dat 

Het gebruik van deze apparaten 
vermindert de gevaren die door stof kunnen 
ontstaan.

4)  GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP

Het gebruik van geschikt gereedschap levert beter 
werk af en werkt veiliger als het gebruikt wordt op 
de snelheid waar het voor ontworpen is.

Gereedschap 
dat niet kan worden bediend met behulp van 
de schakelaar is gevaarlijk en dient te worden 
gerepareerd.  

Deze preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen de kans op het ongewild inschakelen 
van het gereedschap.

Elektrisch gereedschap kan in de 
handen van ongetrainde gebruikers gevaarlijk zijn.

goed uitgelijnd staan, of ze niet ergens vastzitten 

Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

Goed onderhouden snijdend gereedschap met 

vastlopen en is makkelijker te bedienen. 

Het gereedschap 
gebruiken voor andere doeleinden dan waar 
deze voor ontworpen is, kan gevaarlijke situaties 
opleveren.

5)  GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

Een oplader die 
geschikt is voor het ene type accupack, kan brand 
veroorzaken wanneer die gebruikt wordt voor een 
ander type accupack.

Door het gebruik van 
andere accupacks ontstaat de kans op letsel of 
brand.

Het 
kortsluiten van de accuterminals kan zorgen voor 
brandwonden of brand.

raadplegen. Vloeistof die afkomstig is uit de accu 
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

6)   SERVICE

Zo bent u er zeker 
van dat uw gereedschap veilig blijft.

VEILIGHEIDSWAARSCHUW-
INGEN NAGELPISTOOL

Onvoorzichtig hanteren van het nagelpistool kan 
resulteren in onverwacht afvuren van nagels en 
persoonlijk letsel.

2. Het apparaat niet naar jezelf of andere personen 
Door een onverwacht aanraken 

van de trigger zal er een nagel worden afgevuurd 
en dit kan letsel veroorzaken.

Als het apparaat 
niet in contact staat met het werkstuk, kan de 
nagel een andere weg volgen dan uw doel is.
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Terwiji u een geklemd nietje 
verwijdert, kan de nietjesmachine ongewild 
geactiveerd worden indien deze met de 
contactdoos is verbonden.

vastgelopen nagel. Het mechanisme kan onder 
druk staan en de nagel kan met kracht worden 
afgevuurd bij het proberen te verhelpen van een 
vastgelopen nagel.

Het is niet bedoeld voor de 
installatie van elektrische bekabeling en kan de 
isolatie van de elektrische kabels beschadigen 
en daarmee elektrische schokken of brandgevaar 
veroorzaken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK

ze elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten kunnen worden. Houd 
het accupack op een afstand van andere metalen 
voorwerpen als paperclips, muntstukken, sleutels, 
nagels, schroeven en andere kleine metalen 
voorwerpen die de contacten van de accupack 
kunnen verbinden. Kortgesloten contacten 
van accupacks kunnen brandwonden of brand 
veroorzaken.

afdanken van dit apparaat .

apparaat.

druk.

SYMBOLEN

Lees de gebruikershandleiding om het 
risico op letsels te beperken

Waarschuwing

Draag oorbescherming

Draag een veiligheidsbril

Draag een stofmasker 

Zorg ervoor dat de batterij 
voorafgaand aan het verwisselen van 
de accessoires wordt verwijderd of de 
middelen om eventuele aanpassingen 
te maken.

Draag beschermende handschoenen

Niet verbranden

Als de batterij niet correct wordt 
gebruikt, kan deze de waterkringloop 
binnendringen en schade aan het 
ecosysteem veroorzaken. Gooi 
gebruikte batterijen niet weg als 
ongesorteerd gemeentelijk afval.
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Li-Ion

Lithium-ionbatterij, die is gelabeld 
met de symbolen die horen bij 
“gescheiden inzameling” van alle 
batterijpakketten en batterijpakketten. 
Het wordt vervolgens gerecycled of 
verwijderd om de milieu-impact te 
verminderen. Batterijpakketten kunnen 
schadelijk zijn voor het milieu en de 
volksgezondheid omdat ze schadelijke 
stoffen bevatten.

Afgedankte elektrische producten 
mogen niet bij het normale 
huisafval terechtkomen. Breng deze 
producten waar mogelijk naar een 
recyclecentrum bij u in de buurt. 
Vraag de verkoper of de gemeente 
informatie en advies over het recyclen 
van elektrische apparatuur.

2. ONDERDELENLIJST
1. CONTACT WERKSTUK

2. GEEN VUURKUSSEN

3. LED-WERKLAMP

4. RESERVE GEEN VUURKUSSEN

5. KNOP VOOR TIJDSCHRIFTVRIJGAVE

6. INDICATOR LAAG NAGELNIVEAU

7. SIDE MAGAZINE

8.

9. MODUSKEUZESCHAKELAAR

10. ONTGRENDELKNOP ACCUPACK *

11. ACCUPACK*

12. RIEM HAAK

13. GEREEDSCHAPSLOZE SLAGINSTELLING 
VAN DE DIEPTE

14. GEREEDSCHAPSLOZE BLOKKEERBEVEI-
LIGING

3. TECHNISCHE GEGEVENS 
Type 

WX842  WX842.X **

Spanning 20 V  Max***

Magazinecapaciteit 100 nails

Schieten snelheid

Nagel type 18 gauge

Nagel lengte (Ko-
peren nagels) 15 mm - 50 mm

Gewicht machine 
(Kaal gereedschap)

2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 zijn alleen 
voor verschillende klanten, er zijn geen 
veiligheidsgerelateerde wijzigingen tussen deze 
modellen.
*** Spanning gemeten zonder belasting. 
Beginspanning batterij bereikt maximum 20 volt. 
Nominale spanning is 18 volt.

JAVASOLT AKKUMULÁTO-

Categorie Typ

20V Accu WA3639 2.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

We raden u aan om accessoires te kopen in de 
winkel waar het gereedschap wordt verkocht. 
Zie het accessoirepakket voor meer informatie. 
Winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.

GELUIDSPRODUCTIE

A-gewogen geluidsdruk LpA= 79.8 dB(A)

A-gewogen geluidsniveau LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

TRILLINGSGEGEVENS
Totale trillingswaarden (som triax vector) bepaald 
volgens EN 60745:

Trillingsemissiewaarde:
ah

2

Onzekerheid  K = 1.5 

De opgegeven totale trillingswaarde kan worden 
gebruikt om een gereedschap met een ander te 
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vergelijken en kan ook dienen als een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De trillingsemissiewaarde 
tijdens het feitelijke gebruik van dit elektrisch 

gereedschap kan afwijken van de opgegeven waarde, 
afhankelijk van de wijze waarop het gereedschap wordt 
gebruikt, zoals in de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk materiaal 
wordt gesneden of geboord.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en correct 
wordt onderhouden.
Gebruik van de juiste toebehoren voor het gereedschap 
en of deze scherp zijn en in goede staat verkeren. 
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het 
eventuele gebruik van antivibratie-accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor 
het ontworpen is en in overeenstemming met deze 
instructies.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het 

blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden gehouden 
met alle delen van de bedrijfscyclus, zoals het moment 
waarop het gereedschap wordt uitgeschakeld en terwijl 
het gereedschap in werking is zonder daadwerkelijk 
gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau 
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.
Help de blootstelling aan trillingen te minimaliseren.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen.
Onderhoud het gereedschap in overeenstemming met 
deze instructies en houd het goed gesmeerd (indien 
van toepassing).
Schaf antivibratie-accessoires aan wanneer u het 
gereedschap geregeld gebruikt.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

4. BEOOGD GEBRUIK
Dit gereedschap is bedoeld voor het afwerken 
en bekleden (binnen en buiten), zoals deur- en 
raamkozijnen, deurstijlen, plinten, kroonlijsten, 
timmerwerk, kap- en schoenmallen, lijstwerk, trappen, 
deur- en raamsierlijsten, stoelleuningen, metselwerk, 
hardhouten vloeren, lambriseringen, meubels, enz.

5. BEDIENINGSINSTRUCTIES 

op uzelf en anderen wanneer u spijkers laadt. 

kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

ASSEMBLAGE EN BEDIENING
ACTIE FIGUUR

VOOR GEBRUIK

accupakket
Zie Fig. A1, 
A2

De batterij opladen Zie Fig. A3

MONTAGE

De riemhaak plaatsen
De riemhaak kan aan 

de linker- of rechterkant van het 
spijkerpistool worden gemonteerd.

Zie Fig. B

Het laden van het apparaat met 
spijkers
1. Verwijder het accupakket, indien 
deze is geïnstalleerd.  
2. Knijp de 
magazijnontgrendelingsknop in 
die zich aan de achterkant van het 
magazijn bevindt en schuif het 
magazijndeksel open
3. Vul de spijkers in de 
linkerbovenhoek van het kanaal 
4. Druk het magazijndeksel dicht tot 
deze stevig vastklikt, u kunt nu het 
accupakket terugplaatsen

WAARSCHUWING: Gebruik 
veiligheidshandschoenen. 

Houd nagels uit de buurt van uzelf 
en anderen wanneer u nagels laadt. 
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel.

Zie Fig. C1, 
C2

BEDIENING
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Enkele rijmodus: Zorgt voor een 
nauwkeurige plaatsing van de 
spijkers  
Contact drive methode: Contact-
activeringsmodus: Maakt snelle 
herhaalde plaatsing van de spijker 
mogelijk  

WAARSCHUWING: Als de 
selector in beide standen niet 

goed is vastgezet, werkt het 
spijkerpistool niet goed. Zorg er 
altijd voor dat de selector correct is 
geplaatst om onbedoeld spijker 
vallen en mogelijk ernstig 
persoonlijk letsel te voorkomen.

Zie Fig. D

Enkelvoudige opeenvolgende 

- Druk eerst het gereedschap tegen 
het werkoppervlak en druk dan de 

en verbreek het contact met het 
werkstuk.

- Druk de schakelaar in en 
houd deze ingedrukt.. Druk 
het gereedschap tegen het 
werkoppervlak aan om contact met 
het werkstuk te maken en er een 
spijker in te slaan.
- Verbreek het contact met het 
werkstuk na elke spijkeractie
- Verplaats het gereedschap en druk 
het opnieuw tegen het werkstuk aan
OPMERKING: Het spijkerpistool 
werkt alleen als u de aanuit-
schakelaar indrukt en het 
gereedschap tegelijkertijd tegen het 
werkoppervlak aandrukt. 
OPMERKING: Als er binnen 5 
seconden na het indrukken van de 

het werkstuk aandrukken geen 
spijkeractie plaatsvindt, laat dan de 

het contact met het werkstuk één 
keer en probeer het opnieuw.
WAARSCHUWING: 
Klem of druk niet op het 
werkstukcontactmechanisme 
terwijl u het gereedschap bedient. 
Dit kan ernstig persoonlijk letsel 
veroorzaken.

Zie Fig. E1, 
E2

Slaginstelling van de diepte
Draai de knop voor de slaginstelling 
van de diepte omhoog of omlaag 
om de slaginstelling van de diepte 
te wijzigen.  

 Rij met de testpen na 
elke aanpassing totdat de gewenste 
diepte is ingesteld.

Zie Fig. F

LED-werklamp
OPMERKING: De led-werklampen 

uit-schakelaar indrukt of contact 
maakt met het werkstuk door hier 
tegenaan te drukken. 
OPMERKING: De led-werklampen 
geven aan of het gereedschap goed 
werkt. (Zie probleemoplossing)

Zie Fig. G

Verwijder vastzittende nagels
Probeer het gereedschap nog twee 
keer te bedienen om te bevestigen 
dat de nagel vastzit.
OPMERKING: Voordat u een 
vastgelopen spijker verwijdert, moet 
u het magazijn openen (zie afb. C1) 
en alle spijkers verwijderen.

 WAARSCHUWING:  
Verwijder altijd eerst het 

accupakket en draag 
veiligheidshandschoenen.  
• Houd het magazijn open.
• Trek de gereedschaploze 
blokkeerbeveiliging omhoog en 
maak de vergrendeling los.
• Controleer of de punt van 
het aandrijfmechanisme in de 
beginstand staat, zo niet, steek dan 
een platte schroevendraaier in de 
punt van het aandrijfmechanisme 
en duw deze terug.  
• Verwijder verbogen spijkers 
• Sluit de blokkeerbeveiliging en de 
vergrendeling
• Vul de spijkers opnieuw en schakel 
het gereedschap opnieuw in

Zie Fig. H1, 
H2, H3

6. ONDERHOUD

uitvoert.
Dit gereedschap bevat geen onderdelen waaraan de 
gebruiker onderhoud kan of moet uitvoeren. Gebruik 
nooit water of chemische reinigingsmiddelen voor 
het schoonmaken van uw elektrische gereedschap. 
Veeg het schoon met een droge doek. Bewaar uw 
elektrische gereedschap altijd op een droge plek. 
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Houd de ventilatiegleuven van de motor schoon. Houd alle bedieningselementen vrij van stof. Er kunnen 
vonken zichtbaar zijn in de ventilatiegleuven. Dit is normaal en leidt niet tot beschadiging van uw gereedschap.

7. BESCHERMING VAN HET MILIEU
Afgedankte elektrische producten kunt u niet met het normale huisafval weggooien. Breng deze 
producten, indien mogelijk, naar een recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper of de 
gemeente naar informatie en advies over het recyclen van elektrische producten.

8. PROBLEMEN OPLOSSEN
Mogelijke oorzaak Oplossing

Het hulpprogramma werkt niet 
correct:

LED-lampje knippert 5 keer Geen spijkers Vul opnieuw spijkers

LED-lampje knippert 2 keer Accu is bijna leeg Laad het accupakket op

LED-lampje knippert 3 keer Gereedschap is heet Wacht tot het gereedschap is 
afgekoeld

Apparaat werkt goed, maar nagels 
worden niet
diep genoeg afgevuurd.

Afvuurdiepte is niet diep 
genoeg.
Nagel is te lang voor hardheid 
van het hout.

Pas de afvuurdiepte aan.
Gebruik nagels met een lengte die 
geschikt is
voor het hout.

Apparaat werkt goed, maar nagels 
worden te
diep afgevuurd.

Afvuurdiepte is te diep. Pas de afvuurdiepte aan.

Veelvuldig leegspijkeren Vastzittende of beschadigde 
spijkers

Trek de gereedschaploze 
blokkeerbeveiliging omhoog en maak 
de vergrendeling los. Controleer of er 
vastzittende spijkers of beschadigde 
spijkers in zitten. Verwijder dan tijdig 
de vastzittende of beschadigde 
spijkers.

Apparaat blokkeert vaak. Verkeerde nagels.
Beschadigde nagels.
Patroon is vies.

Controleer of de nagelmaat goed is.
Vervang de nagels.
Reinig het patroon.
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9. CONFORMITEITVERKLARING
Wij,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Verklaren dat het product
Beschrijving    
Type       

Functie       

Voldoet aan de volgende richtlijnen,

Normen voldoen aan,
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren, 

Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, 

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INDHOLDSFORTEGNELSE
1.  SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

2. AGGREGATELEMENTER

3.  TEKNISKE DATA

4.  BEREGNET ANVENDELSE

5.  BETJENINGSVEJLEDNING

6.   VEDLIGEHOLDELSE 

7.  MILJØBESKYTTELSE

8.  FEJLFINDING 

9.  KONFORMITETSERKLÆRING

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
PRODUKTSIKKERHED  
GENERELLE 
SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 
EL-VÆRKTØJ

I tilfælde af manglende 
overholdelse af anvisningerne nedenfor er der 

personskader.

Begrebet “el-værktøj” i advarslerne refererer til el-
værktøj, der kører på lysnettet,(med netkabel) samt 
akku-værktøj (uden netkabel).

1)  SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN

Uorden eller uoplyste arbejdsområder øger faren 
for uheld.

gasser eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der 
kan antænde støv eller dampe.

Hvis man distraheres, kan man miste 
kontrollen over el-værktøjet.

2)   ELEKTRISK SIKKERHED
a)  El-værktøjets stik skal passe til kontakten. 

Uændrede stik, der 
passer til kontakterne, nedsætter risikoen for 
elektrisk stød.

Hvis din krop er jordforbundet, øges 

risikoen for elektrisk stød.

Indtrængning af vand i et el-værktøj øger risikoen 
for elektrisk stød.

eller rykke i ledningen for at trække stikket ud 

Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

Brug af forlængerledning til 
udendørs brug nedsætter risikoen for elektrisk 
stød.

Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få 
elektrisk stød.

3)   PERSONLIG SIKKERHED

eller euforiserende stoffer. Få sekunders 
uopmærksomhed ved brug af el-værktøjet kan føre 
til alvorlige personskader.

Brug af sikkerhedsudstyr 
som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, 
beskyttelseshjelm eller høreværn afhængig af 
maskintype og anvendelse nedsætter risikoen for 
personskader.

el-værktøjet er slukket, før du tilslutter det til 

det. 
på afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke 
er tændt, når det sluttes til nettet, da dette øger 
risikoen for personskader.

d)  Gør det til en vane altid at fjerne 
indstillingsværktøj eller skruenøgle, før el-
værktøjet tændes. Hvis et stykke værktøj eller en 
nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko 
for personskader.

Dermed har du bedre muligheder for 
at kontrollere el-værktøjet, hvis der skulle opstå 
uventede situationer.

Dele, der 
er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, 
smykker eller langt hår.

20 V, 18 gauge akku-stiftpistol DK
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Brug af en støvopsugning kan 
reducere støvmængden og dermed den fare, der er 
forbundet støv.

4)  OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF EL-
VÆRKTØJ

Med det passende el-
værktøj arbejder man bedst og mest sikkert inden 
for det angivne effektområde.

Et el-værktøj, der ikke kan startes og stoppes, er 
farlig og skal repareres.

Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet 
start af el-værktøjet.

rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke 

værktøjet. El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af 
ukyndige personer.

Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el-
værktøjer.

f)  Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast 
og er nemmere at føre.

Anvendelse af 
el-værktøjet til formål, som ligger uden for det 
fastsatte anvendelsesområde, kan føre til farlige 
situationer.

5)   OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF 
AKKU-VÆRKTØJER

a)  Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er 
 ET ladeaggregat, der er 

egnet til en bestemt type akkuer, må ikke benyttes 
med andre akkuer - brandfare.

værktøjet. Brug af andre akkuer øger risikoen for 
personskader og er forbundet med brandfare.

kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem 
akku-kontakterne øger risikoen for personskader i 

form af forbrændinger.
d)  Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe 

Akku-væske kan give 
hudirritation eller forbrændinger.

6)   SERVICE
a)   Sørg for, at el-værktøj kun repareres af 

originale reservedele. Dermed sikres størst mulig 
maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSADVARSLER 
VEDR. SØMPISTOL

Tilfældig håndtering af søm kan forårsage 
utilsigtet fyring af fastgørelseselementerne og 
personskade.

Tilfældig udløsning kan 
forårsage, at fastgørelsesorganet falder af og 
forårsager personskade.

 Hvis værktøjet ikke er i kontakt 
med emnet, kan fastgørelseselementet være ude 
af mål.

While 
removing a jammed fastener, the nailer may be 
accidentally activated if it is plugged in.

Mekanismen 
kan være i en komprimeret tilstand, og 
fastgørelsesorganet kan tvinges ud, når man 
prøver at frigøre den fastklemte tilstand.

Det er ikke egnet til kabelinstallation og 
kan beskadige kablet og forårsage elektrisk stød 
eller brandfare.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
TIL BATTERISÆT 

eller kortsluttes af ledende genstande. Når 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes væk 
fra andre metalgenstande, såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse 
fra en pol til en anden, Kortslutning af batteripoler 
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kan medføre forbrændinger eller brand.

stød.

o) Batterisættet skal fjernes fra udstyret, når det 

tryk.

SYMBOLER 
For at reducere risikoen for kvæs-
telser skal brugeren læse brugsanvis-
ningen.

Advarsel

Bær ørebeskyttelse

Bær øjenbeskyttelse

Bær en støvmaske

Sørg for, at batteriet fjernes, før 
du skifter tilbehør eller foretag 
justeringer af værktøjet.

Bær beskyttelseshandsker

Forbrænd ikke

Batterier kan påvirke vandmiljøet, hvis 
de ikke bortskaffes korrekt, hvorved 
de kan udgøre en fare for økosyste-
met. Bortskaf ikke batterierne som 
almindeligt affald.

Li-Ion

Lithium-ion batteri  Dette produkt er 
mærket med et symbol i forbindelse 
med “separat indsamling” af alle 
batterier og batteripakker. Det 
genanvendes eller fjernes for at 
reducere miljøbelastningen. Batteriet 
kan være skadeligt for miljøet og 
menneskers sundhed, fordi det 
indeholder skadelige stoffer.

Affald af elektroniske produkter 
må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug det på 
et sted med faciliteter. Kontakt dine 
lokale myndigheder eller forhandler 
for rådgivning om genbrug.

2. AGGREGATELEMENTER
1. KONTAKT MED EMNET

2. INGEN BRANDPLADE

3. LED ARBEJDSLYS

4. RESERVEDELE INGEN BRANDPLADE

5. KNAP TIL MAGASINUDGIVELSE

6. INDIKATORVINDUE MED LAV SØM

7. SIDE MAGASIN

8.

9. FUNKTIONSVÆLGER

10. BATTERIUDLØSERKNAP *

11. BATTERI PAKKE*

12. BÆLTEKROG
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13. KNAP TIL VÆRKTØJSFRI JUSTERING AF 
ISKYDNINGSDYBDE

14. UDLØSER TIL VÆRKTØJSFRI FRIGØRELSE 
VED FASTKLEMNING

i leveransen.

3. TEKNISKE DATA 
Type   
repræsentativ for stiftpistol)

WX842  WX842.X **

Spænding 20 V  Max***

Magasinkapacitet 100 negle

Optagelseshas-
tighed

Søm type 18 målere

Neglelængde 
(Kobbernegle) 15 mm - 50 mm

Maskinens vægt 
(Bare værktøjer)

2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige 
kunder, der er ingen sikkerhedsrelaterede ændringer 
mellem disse modeller.
*** Spænding målt uden belastning. Indledende 
batterispænding når højst 20 volt. Nominel spænding 
er 18 volt.

ANBEFALEDE BATTERIER
OG OPLADERE
Kategori typen

20V batteri WA3639 2.0 Ah

20V oplader WA3880 2.0 A

Vi anbefaler, at du køber tilbehør fra den butik, hvor 

detaljer. Butikspersonale kan hjælpe og rådgive dig.

STØJINFORMATION 

A-vægtet lydtryksniveau LpA: 79.8  dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau LwA: 90.8  dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

VIBRATIONSINFORMATION

Den totale værdi for vibration malt ifølge EN60745:

Værdi for vibration:
ah

2     

Den erklærede samlede vibrationsstyrke kan bruges til 
at sammenligne et værktøj med et andet, og kan også 
bruges til en foreløbig vurdering af eksponeringen.

ADVARSEL: Vibrationsværdien under den 
faktiske brug af maskinværktøjet kan afvige fra 

den opgivne værdi afhængigt af måderne, værktøjet 
benyttes på. Se følgende eksempler på, hvad 
vibrationerne kan afhænge af:
Hvordan værktøjet bruges og materialerne, der skæres 
eller bores i.
Værktøjets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det er 
skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i håndtaget og, om der 
benyttes antivibrationsudstyr.
Om værktøjet anvendes i henhold til dets konstruktion 
og nærværende anvisninger.

ADVARSEL: En vurdering af udsættelsesgraden 
under det aktuelle brug skal omfatte alle dele af 

arbejdscyklussen, herunder antallet af gange værktøjet 
slås til og fra, og tomgangsdriften uden for selve 
arbejdsopgaven. Dette kan afgørende  reducere 
udsættelsesniveauet i den samlede arbejdsperiode.
Sådan kan du minimiere risikoen for udsættelse for 
vibrationer:
Vedligehold værktøjet i overensstemmelse med disse 
instruktioner og hold det korrekt smurt.
Hvis værktøjet bruges ofte, bør du anskaffe 
antivibrationsudstyr.
Planlæg dit arbejde, så du kan fordele arbejde med 

4. BEREGNET 
ANVENDELSESOMRÅDE
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og udvendigt) af f.eks. dør- og vindueskarme, gerigter, 
stuk, skabslåger, fodlister, skyggelister og fejelister, 
trappegange, vægpaneler, trægulve, møbler osv.

5. BETJENINGSVEJLEDNING
Noter: Før du bruger dette værktøj, læs 

instruktionsbogen omhyggeligt.

ADVARSEL: 
eller andre, når du isætter stifter. Tag altid 

alvorlig personskade.

HANDLING BILLEDE

FØR BRUG

batteripakken Se A1, A2

OPLAD BATTERIET Se A3

MONTERING

Montering af bæltekrogen
NOTER: Bæltekroken kan 
monteres på venstre eller højre 
side af neglepistolen.

Se B

Isætning af stifter i værktøjet
1. Fjern batteripakken, hvis den 
er monteret. 
2. Tryk på udløserknappen 
øverst bag på magasinet, og 
skyd magasinets dæksel åbent.
3. Isæt stifter i øverste venstre 
hjørne i magasinets kanal. 
4. Skyd magasinets dæksel 
tilbage, så det klikker på plads. 
Monter batteripakken igen.

ADVARSEL:  Brug 
sikkerhedshandsker. Hold 

negle væk fra dig selv og andre, 
når du lægger negle. Hvis du 
ikke gør det, kan det medføre 
alvorlig personskade.

Se C1, C2

Drift

Enkelt sekvens drevtilstand: 
Giver nøjagtig placering af 
stifterne  
Kontaktdrevsmetode: Gør 
det muligt at foretage hurtig 
repetition af iskydning  

ADVARSEL: Hvis 
vælgeren ikke er ordentligt 

fastgjort i begge positioner, 
fungerer neglepistolen ikke 
korrekt. Sørg altid for, at 
vælgeren sidder ordentligt for at 
undgå utilsigtet negelfald og 
mulig alvorlig personskade.

Se D

i to forskellige tilstande
Enkelt iskydning ved 
aftrækning:
- Tryk først sikkerhedsspidsen 
mod arbejdsemnet, og tryk 
derefter aftrækkerenpå
- Slip aftrækkeren og løft 
sikkerhedsspidsen fra 
arbejdsemnet.
Iskydning ved kontakt:
- Hold aftrækkeren inde. 
Tryk sikkerhedsspidsen mod 
arbejdsemnet, så der iskydes 
en stift.
- Løft sikkerhedsspidsen 
fra arbejdsemnet efter hver 
iskydning.
- Flyt værktøjet, og gentag 
ovenstående.
BEMÆRK: Stiftpistolen fungerer 
kun, når både sikkerhedsspidsen 
og aftrækkeren er trykket ind 
samtidigt. 
BEMÆRK: Hvis der ikke 
sker iskydning inden for 5 
sekunder, efter at du har 
trykket på aftrækkeren eller 
trykket sikkerhedsspidsen 
mod arbejdsemnet, skal du 
slippe aftrækkeren eller løfte 
sikkerhedsspidsen og derefter 
betjene stiftpistolen igen.
Advarsel: Undgå at kile 
eller trykke på emnets 
kontaktmekanisme, mens du 
betjener værktøjet. Dette kan 
medføre alvorlig personskade.

Se E1, E2



68

20 V, 18 gauge akku-stiftpistol DK

Justering af iskydningsdybde
Drej knappen til justering af 
iskydningsdybde op eller ned for 
at ændre iskydningsdybden. 
NOTER: Kør testnålen efter hver 
justering, indtil den ønskede 
dybde er indstillet.

Se F

LED arbejdslys
BEMÆRK: LED-indikatorerne 
aktiveres, når du trykker på 
aftrækkeren eller trykker 
sikkerhedsspidsen ind. 
BEMÆRK: LED-indikatorerne 
angiver, om værktøjet 
fungerer korrekt.  (Se afsnittet 
Fejlafhjælpning)

Se G

Fjern fastlåste negle
Prøv at betjene værktøjet to 
gange mere for at bekræfte, at 
neglen sidder fast.
BEMÆRK: Før du fjerner en 
fastklemt stift, skal du åbne 
magasinet (se Fig. C1) og fjerne 
alle stifter.

ADVARSEL: Fjern altid 
først batteripakken. Bær 

sikkerhedshandsker. 
• Hold magasinet åbent.
• Træk udløseren til værktøjsfri 
frigørelse ved fastklemning op, 
og frigør krogen.
• Kontroller, at spidsen i 
iskydningsmekanismen er 
i udgangspositionen. Hvis 
den ikke er det, skal du sætte 

iskydningsmekanismen og 
skubbe den tilbage. 
• Fjern eventuelle bøjede stifter. 
• Luk og hægt udløseren fast 
igen.
• Fyld stifter i magasinet, og tag 
værktøjet i brug igen.

Se H1, H2, H3

6. VEDLIGEHOLDELSE

Der er ingen dele, der kan brugerserviceres i 
dit el-værktøj. Brug aldrig vand eller kemiske 
rengøringsmidler til rengøring. Må kun rengøres 
med en tør klud. Opbevares på et tørt sted. Hold 
motorens ventilationsåbninger rene. Knapperne o.l. 
skal være rene og frie for støv. Det er helt normalt, at 
der kan forekomme gnister i ventilationsåbningerne, 
og det vil ikke beskadige din multisav.

7. MILJØBESKYTTELSE
Elektrisk affald må ikke smides ud sammen 
med dit almindelige husholdningsaffald. 
Du bedes venligst genbruge affaldet hvis 

muligt. Forhør dig hos din lokale kommune eller din 
forhandler vedrørende genbrug.
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8. FEJLFINDING
PROBLEM MULIG ÅRSAL LØSNING

Værktøjet kører ikke korrekt:

LED-indikatoren blinker 5 gange Ingen stifter Isæt stifter

LED-indikatoren blinker 2 gange Batteriniveauet er lavt Oplad batteripakken

LED-indikatoren blinker 3 gange Værktøjet er varmt Vent på, at værktøjet køler ned

Værktøj fungerer korrekt, men 

skydes ikke helt ind.

Indskydningsdybde er ikke dyb 
nok.
Søm er for langt i forhold til 
træets hårdhed.

Justér indskydningsdybden.
Brug søm med en længde, der passer 
til træet.

Værktøj fungerer korrekt, men 

skydes for langt ind.

Indskydningsdybde er for stor. Justér indskydningsdybden.

Hyppig afskydning uden søm Fastklemte eller beskadigede 
søm

Træk udløseren til værktøjsfri 
frigørelse ved fastklemning op, og 
frigør krogen. Kontroller, om der er 
fastklemte eller beskadigede søm i 
værktøjet. Hvis det er tilfældet, skal du 
fjerne de fastklemte eller beskadigede 
søm i tide.

Værktøj sætter sig ofte fast. Forkerte søm.
Søm er beskadiget.
Magasin er beskidt.

Kontrollér, at sømstørrelsen er korrekt.
Udskift sømmene.
Rens magasinet.

9. KONFORMITETSERKLÆRING
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

erklærer herved, at produktet,
Beskrivelse  
Type  
repræsentativ for stiftpistol)
Funktion  

er i overensstemmelse med følgende direktiver:

Standarder i overensstemmelse med
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INNHOLDFORTEGNELSE
1.  SIKKERHETSINSTRUKSJONER

2. APPARATELEMENTER

3.  TEKNISKE DATA

4.  FORMÅLSMESSIG BRUK

5.  FREMGANGSMÅTE FOR LADNING

6.   VEDLIKEHOLD 

7.  MILJØVERNTILTAK

8.  FEILSØKING 

9.  SAMSVARSERKLÆRING

1.SIKKERHETSINSTRUKSJONER
PRODUKTSIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR 
ELEKTROVERKTØY

instruksjonene, illustrasjonene og 

elektroverktøyet. Manglende overholdelse av 
anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, 

Det nedenstående anvendte uttrykket “elektroverktøy” 
gjelder for strømdrevne (med ledning) og 
batteridrevne elektroverktøy (uten ledning).

1)  SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
Rotete 

arbeidsområder eller arbeidsområder uten lys kan 
føre til ulykker.

Elektroverktøy lager gnister som kan antenne støv 
eller damper.

Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over 
elektroverktøyet.

2)  ELEKTRISK SIKKERHET

Bruk av 
støpsler som ikke er forandret på og passende 
stikkontakter reduserer risikoen for elektriske støt.

Det er 
større fare ved elektriske støt hvis kroppen din er 

jordet.

Dersom det kommer vann i et elektroverktøy, øker 
risikoen for elektriske støt.

trekke den ut av stikkontakten. Hold ledningen 

Med skadede eller opphopede 
ledninger øker risikoen for elektriske støt.

Når du bruker en 
skjøteledning som er egnet for utendørs bruk, 
reduseres risikoen for elektriske støt.

Bruk av en jordfeilbryter 
reduserer risikoen for elektriske støt.

3)  PERSONSIKKERHET

Et øyeblikks uoppmerksomhet 
ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige 
skader.

Bruk av personlig sikkerhetsutstyr 
som støvmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm 
eller hørselvern– avhengig av type og bruk av 
elektroverktøyet –reduserer risikoen for skader.

Hvis du holder 

eller kobler elektroverktøyet til strømmen i 
innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

d)  Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du 
slår på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel 

føre til skader.
e)  Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå 

Dermed kan du kontrollere 
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

Løstsittende tøy, smykker eller langt 
hår kan komme inn i deler som beveger seg.

Bruk av et støvavsug reduserer farer på grunn av 
støv.

4)  AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY
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Med et passende 
elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det 
angitte effektområdet.

 
Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller 
på, er farlig og må repareres.

utfører innstillinger på elektroverktøyet, skifter 

Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.

Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne 
personer.

dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. 
La skadede deler repareres før elektroverktøyet 

Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er 
årsaken til mange uhell.

f)  Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt 
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg 
ikke så ofte fast og er lettere å føre.

 
Bruk av elektroverktøy til andre formål enn det som 
er angitt kan føre til farlige situasjoner.

5)   AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
BATTERIDREVNE VERKTØY

Det oppstår brannfare 
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt 
type batterier, brukes med andre batterier.

elektroverktøyene. Bruk av andre batterier kan 
medføre skader og brannfare.

 En kortslutning mellom 
batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller 
brann.

en lege. Batterivæske som renner ut kan føre til 
irritasjoner på huden eller forbrenninger.

6)   SERVICE 

a)   Maskinen din skal alltid kun repareres av 

reservedeler. Slik opprettholdes elektroverktøyets 
sikkerhet.

STIFTER 
SIKKERHETSADVARSLER

Uforsiktig håndtering av stifteren kan føre til 
utilsiktet utskyting av klemmer og personskader

Uventet aktivering vil 
utlade stifteren og kan føre til personskader.

 Hvis verktøyet ikke er i kontakt 
med arbeidsstykket, kan festet være utenfor mål.

fastklemt stift, kan stiftemaskinen utilsiktet bli 
aktivert hvis den er plugget i.

Mekanismen kan være under trykk og stifteren 
kan utlades med stor kraft mens man prøver å 
deblokkere det som er klemt.

 Ikke egnet for kabelinstallasjon og 
kan skade isolasjonen på kabelen, noe som kan 
forårsake elektrisk støt eller brannfare.

SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR BATTERIPAKKE 

Når batteripakken ikke er i bruk skal den holdes 
adskilt fra andre metallgjenstander som binders, 
mynter, nøkler, spiker, skruer eller andre små 
metallobjekter. Kortslutning av batteriet kan 
forårsake skader eller brann.

støt.
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instruksjonen og korrekt ladeprosedyre.

j) Etter en lang lagringsperiode kan det være 

SYMBOLER 

For å redusere risikoen for 
personskader, må brukeren lese 
bruksanvisningen

Advarsel

Bruk ørebeskyttelse

Bruk øyevern

Bruk støvmaske

Sørg for å ta ut batteriet før du 
bytter tilbehøret eller gjør eventuelle 
justeringer av verktøyet.

Bruk vernehansker

Ikke brenn

Batterier kan ende opp i vann hvis de 
ikke kastes på riktig måte, som kan 
være farlig for økosystemet. Ikke kast 
brukte batterier som usortert hushold-
ningsavfall.

Li-Ion

Litiumionbatteri  Som er merket 
med symbolene knyttet til “separat 
samling” av alle batteripakker og 
batteripakker. Det blir deretter 
resirkulert eller fjernet for å redusere 
miljøbelastningen. Batteripakken 
kan være skadelig for miljøet og 
menneskers helse fordi det inneholder 
skadelige stoffer.

Avfall fra elektroniske produkter 
må ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Resirkuler den på 
et sted med fasiliteter. Kontakt lokale 
myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.

2. APPARATELEMENTER
1. KONTAKT MED ARBEIDSSTYKKET

2. INGEN BRANNPUTE

3. LED ARBEIDSLYS

4. RESERVEDELER UTEN PADS

5. UTGIVELSESKNAPP FOR MAGASIN

6. INDIKATORVINDU MED LAV SPIKER

7. SIDEMAGASINET

8.

9. MODUSVELGERBRYTER

10. UTLØSERKNAPP FOR BATTERIPAKKE *

11. BATTERIPAKKE *

12. BELTEKROK

13. VERKTØYFRI JUSTERING AV DRIVDYBDE

14. VERKTØYFRI FJERNING AV FASTKJØRING

i leveransen.

3. TEKNISKE DATA
Type  

WX842  WX842.X **

Spenning 20 V  Max ***
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Magasinkapasitet 100 negler

Skuddhastighet

Spikertype 18 målere

Spikerlengde (Kob-
ber negler) 15 mm - 50 mm

Vekt (bare verktøy) 2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun for forskjellige 
kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer 
mellom disse modellene.
*** Spenning målt uten belastning. Batterispenningen 
er 20 V til å begynne med. Nominell spenning er 18 V.

FORESLÅTTE BATTERIER 
OG LADERE
Kategori Type Kapasitet

20V Batteri WA3639 2.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

We recommend that you purchase your accessories 
Vi anbefaler at du kjøper tilbehør fra butikken 
der verktøyet selges. Se tilbehørspakken for mer 
informasjon. Butikkpersonalet kan hjelpe og gi deg 
råd.

INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM 

Belastning lydtrykk LpA: 79.8  dB(A)

Belastning lydeffekt LwA: 90.8  dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN

Totale vibrasjonsverdier satt i henhold til EN60745:

Vibrasjon 
utsendings verdi:

ah
2     

Den oppgitte verdien for samlet vibrasjon kan brukes 
til å sammenligne verktøy og til å foreta en foreløpig 

vurdering av eksponering.

ADVARSEL: Vibrasjonsutslippsverdien under 
faktisk bruk av kraftverktøyet kan avvike fra 

oppgitt verdi, avhengig av måtene verktøyet brukes og  
følgende eksemplene og andre variasjoner i hvordan 
verktøyet brukes:
Hvordan verktøyet brukes og materialene som blir 
kuttet eller drillet.
Verktøyet er i god stand og godt veldlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at det 
er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet på håndtakene er, og om det brukes 
antivibrasjonstilbehør.
Og at verktøyet blir brukt til det formålet det er tilsiktet i 
henhold til designet og disse instruksjonene.

ADVARSEL: For å være nøyaktig, bør også et 
overslag over eksponeringsnivå  under faktiske 

bruksforhold også tas med i betraktning i alle deler av 
driftssyklusen, slik som når verktøyet er skrudd av og 
når det går på tomgang, men ikke faktisk gjør jobben. 
Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over 
hele arbeidsperioden.
For å hjelpe til å minimere risikoen for 
vibrasjonseksponering.
Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktøyet i henhold til disse instruksjonene 
og sørg for at det er godt smurt (der det er 
hensiktsmessig).
Hvis verktøyet skal brukes regelmessig, invester i 
antivibrasjonstilbehør.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk av 

4. FORMÅLSMESSIG BRUK

(utvendig og innvending) av for eksempel dør- og 
vindusbekledning, dørkarmer, fotlister, kronlister, 
skap, gesim- og feielist, forskaling, trapper, dør- og 
vindusbeskjæring, stolskinne, mursteinstøp, parkett, 
panel, møbler osv.

5. DRIFTSINSTRUKSER
Merk: Les nøye gjennom instruksjonsboka før 
du bruker verktøyet.

ADVARSEL: 

personskade.
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HANDLING FIGUR

FØR BRUK

batteripakken Se Fig. A1, A2

Lade batteri Se Fig. A3

MONTERING

Montering av beltekroken
MERK: Beltekroken kan 
monteres på venstre eller høyre 
side av spikerpistolen.

Se Fig. B

Fylle verktøyet med 
dykkertspiker
1. Fjern batteripakken hvis den 
er installert. 
2. Klem på 
magasinutløserknappen på 
baksiden av magasinet og skyv 
opp magasindekselet
3. Plasser dykkertspiker i øvre 
venstre hjørne av kanalen 
4. Skyv inn magasindekselet til 
det lukkes og klikker på plass, du 
kan nå sette inn batteripakken 
igjen

ADVARSEL: Bruk 
vernehansker. Hold negler 

borte fra deg selv og andre når 
du legger i negler. Unnlatelse av 
å gjøre dette kan føre til alvorlig 
personskade.

Se Fig. C1, C2

BRUK

Enkelt sekvens stasjonsmodus: 
Gir nøyaktig spikerplassering  
Kontakt stasjonsmetode:Tillater 
rask repeterende plassering av 
spiker  

ADVARSEL: Hvis 
velgeren ikke er godt 

festet i en av stillingene, vil 
spikerpistolen ikke fungere 
ordentlig. Forsikre deg alltid om 
at velgeren sitter ordentlig for å 
unngå utilsiktet spikerfall og 
mulig alvorlig personskade.

Se Fig. D

Enkel sekvensiell 

- Skyv først arbeidsstykket mot 

kontakten med arbeidsstykket.

- Klem og hold avtrekkeren. 
Skyv verktøyet mot 

arbeidsstykkekontakten og kjøre 
inn en spiker.
- Slipp arbeidsstykkekontakten 
etter hver spikring.
- Flytt verktøyet og skyv deretter 
arbeidsstykkekontakten igjen.
MERK: Dykkertpistolen fungerer 

avtrekkeren og samtidig skyver 
arbeidsstykkekontakten mot 

MERK: Hvis det ikke er noen 
spikreaksjon innen 5 sekunder 

på-avtrekkeren eller skyvet 
på arbeidsstykkekontakten, 

arbeidsstykkekontakten én gang 
før den brukes igjen.
ADVARSEL: Ikke kile eller 
trykk på arbeidsstykkets 
kontaktmekanisme mens du 
bruker verktøyet. Dette kan føre 
til alvorlig personskade.

Se Fig. E1, E2

Justering av drivdybde
Vri justeringsknappen for 
drivdybden opp eller ned for å 
endre drivdybden. 
MERK: Kjør testpinnen etter hver 
justering til ønsket dybde er satt.

Se Fig. F

LED arbeidslys
MERK: LED-arbeidslysene 

på-utløseren eller trykker på 
arbeidsstykkekontakten. 
MERK: LED-arbeidslysene gir 
tilbakemelding for å indikere om 
verktøyet fungerer som det skal. 
(Se feilsøking)

Se Fig. G
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Fjern fastlåste negler
Forsøk å bruke verktøyet to 
ganger til for å bekrefte at 
spikeren sitter fast.
MERK: Før du fjerner en fastkjørt 
spiker, åpner du magasinet (se 

ADVARSEL: Fjern alltid 
batteripakken først og 

bruk vernehansker. 
• Hold magasinet åpent.
• Dra opp den verktøyfrie 
fastkjøringsutløseren og hekt 
av låsen
• Sørg for at tuppen av 
drivmekanismen er i 
utgangsposisjon. Hvis ikke, 

i tuppen av drivmekanismen og 
skyver den tilbake. 
• Fjern eventuelle bøyde spiker 
• Lukk fastkjøringsutløseren og 
låsen
• Sett inn dykkertspikrene på nytt 
og reaktiver verktøyet

Se Fig. H1, H2, 
H3

6. VEDLIKEHOLD

Det er ingen brukernyttige deler i det elektriske 
verktøyet. Bruk aldri vann eller kjemiske rensemidler 
for å rense verktøyet. Tørk av med en tørr klut. Du 
må alltid lagre verktøyet på en tørr plass. Hold 
alltid motorens ventilasjonskanaler rene. Hold alle 
betjeningskontrollene fri for støv. Hvis du ser gnister 
i ventilasjonskanalene, er dette normalt og vil ikke 
skade verktøyet.

7. MILJØVERNTILTAK
Avfall etter elektriske produkter må ikke legges 
sammen med husholdningsavfall. Vennligst 

hos de lokale myndighetene eller en detaljist for 
resirkuleringsråd.
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8. FEILSØKING
PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Verktøyet kjører ikke ordentlig:

LED-lys blinker 5 ganger Ingen spiker Fyll på med spiker

LED-lys blinker 2 ganger Lavt batteri Lad batteripakken

LED-lys blinker 3 ganger Verktøyet er varmt Vent til verktøyet er avkjølt

Verktøy fungerer riktig, men stifter 
kjøres ikke
helt inn.

Innskytingsdybde ikke dyp nok.
Stift for lang for treets hardhet.

Juster innskytingsdybden.
Bruk stifter som passer i lengden til 
treverket.

Verktøy fungerer riktig, men stifter 
kjøres for
langt inn.

Innskytingsdybde for dyp. Juster innskytingsdybden.

Verktøy er ofte i klem. Feil stifter.
Skade på stifter.
Magasinet er skittent.

Sjekk at stiftestørrelsen er riktig.
Skift ut stiftene.
Rens magasinet.

9. KONFORMITETSERKLÆRING
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

erklærer herved, at produktet,
Beskrivelse  
Type  
repræsentativ for stiftpistol)
Funktion  

er i overensstemmelse med følgende direktiver:

Standarder i overensstemmelse med
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INNEHÅLLSFÖRTECKNING
1.  SÄKERHETSINSTRUKTIONER

2. LADDARENS KOMPONENTER

3.  TEKNISK INFORMATION

4.  ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING

5.  LADDNINGSPROCEDUR

6.   UNDERHÅLL

7.  MILJÖSKYDD

8.  FELSÖKNING 

9.  DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

1. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
GENERELLA 
SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
ELVERKTYG

 Följs inte alla 
nedanstående instruktioner kan det leda till 

Termane “strömförande verktyg” i alla 
varningsmeddelande nedan avser ditt (sladdverktyg) 
strömförande verktyg eller batteridrivna (sladdlösa) 
strömförande verktyg.

Skräpiga 

Strömförande verktyg skapar 

Distraktioner kan göra att 
du förlorar kontrollen.

2)  ELSÄKERHET

 

eluttag minskar risken för elstötar.

risk för elstötar om din kropp är jordad.

Kommer det in vatten 
i ett strömförande verktyg ökar det risken för 
elstötar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar ökar risken för 
elstötar.

Använder du en 
sladd för utomhus bruk reducerar du risken för 
elstötar.

 Användning av en RCD 
minskar risken för elektriska stötar.

3)  PERSONLIG SÄKERHET

En kort stund av ouppmärksamhet med 
strömförande verktyg kan resultera i allvarliga 
personskador.

skyddsglasögon. Säkerhetsutrustning som 
munskydd, halkfria skor, skyddshjälm eller 
hörselskydd som används när det behövs 
kommer att reducera personskador.

dig verktyget. Bär du strömförande verktyg med 

skaderisk.

orsaka personskador.

Detta gör att du kan kontrollera 
verktyget bättre i oväntade situationer.

delar.

Använder du dessa anordningar reducerar det 
dammrelaterade faror.

STRÖMFÖRANDE VERKTYG

20V sladdlös 18-storleks spikpistol SV
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Det korrekta 
verktyget kommer att göra jobbet bättre och 
säkrare med den hastighet den tillverkats för.

Alla strömförande verktyg 
som inte kan kontrolleras med kontakten är 

för att du startar verktyget oavsiktligt.

verktyget eller dessa anvisningar. Strömförande 

användare.

 

elverktyg.
 Korrekt 

inte att köra fast lika ofta och är enklare att 
kontrollera.

utföras. 
skiljer sig det avsedda arbetet kan det resultera i 
riskfyllda situationer.

5) ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV SLADDLÖSA 
VERKTYG

anger. En laddare som passar en typ av 
batteripaket kan medföra en risk för brand när 
den används till ett annat batteripaket.

Användning av andra batteripaket kan medföra 
en risk för personskador och brand.

En kortslutning kan 
orsaka brännskador och brand.

Vätska 
som kommer ut ur batteriet kan orsaka irritation 
eller brännskador.

Det kommer att garantera att elverktygets 

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR SPIK 

Ovarsamhet med fastsättaren kan 
leda till oönskade avfyrningar av fastsättare och 
personskador.

Oavsiktlig utlösning kan orsaka att 
fästelementet faller av och orsakar skador.

Om verktyget inte ligger an mot 

målet.

När du tar 
bort fastsättare som satt sig kan spikpistolen 
aktiveras av misstag om verktyget är inkopplat.

satt sig. Mekanismen kan vara i ett komprimerat 
tillstånd, och fästet kan tvingas ut när man 
försöker frigöra det fastnat tillståndet.

Inte lämpligt för kabelinstallation och kan 
skada kabelns isolering, vilket kan orsaka elektrisk 
stöt eller brandrisk.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET

När batteriet 
inte används, håll det borta från metallobjekt, 
såsom pappersgem, pengar, nycklar, naglar, 
skruvar eller andra små metallobjekt som kan 
leda ström från en terminal till en annan. Om 
batteriterminalerna kortsluter varandra kan de 
förorsaka brandrisk.

Undvik förvaring i direkt solljus. 
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torr, ren trasa. 

korrekt. 

SYMBOLER

För att minska risken för skador måste 
användaren läsa bruksanvisningen.

Varning

Använd hörselskydd

Använd skyddsglasögon

Använd skyddsmask mot damm

Kontrollera att batteriet är borttaget 
innan du byter tillbehör eller gör 
eventuella justeringar av verktyget.

Använd skyddsglasögon

Bränn inte

Om det inte hanteras ordentligt kan 
batteriet gå in i vattencykeln och 
kan skada ekosystemet. Kassera 
ej använda batterier som osorterat 
kommunalt avfall.

Li-Ion

Litiumjonbatteri, som har blivit märkt 
med symbolerna i samband med 
“separat samling” av alla batteripack 
och batteripaket. Det återvinns eller 
tas bort för att minska miljöpåverkan. 
Batterier kan vara skadliga för miljön 
och människors hälsa eftersom de 
innehåller skadliga ämnen. 

Uttjänade elektriska maskiner får 
inte kasseras som hushållsavfall. 
Använd återvinningsfaciliteter om 

din återförsäljare eller vilka lokala 
föreskrifter som föreligger.

2. KOMPONENTER
1. KONTAKT MED ARBETSSTYCKET

2. INGEN BRANDKUDDE

3. LED-ARBETSLJUS

4. RESERVDEL INGEN BRANDKUDDE

5. TIDNINGSLÄPPNINGSKNAPP

6. INDIKATORFÖNSTER MED LÅG SPIK

7. SIDMAGASINET

8.

9.

10. BATTERIPAKETETS LÅSNING *

11. BATTERIPAKET *

12. BÄLTEKROK

13. MANUELL JUSTERING AV DRIVDJUPET 
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14. MANUELL FRIGÖRNING VID FASTKLÄMN-
ING

3. TEKNISK INFORMATION   
Typ -
tyg, avsedda för spikpistoler)

WX842 WX842.X **

Spänning 20 V  Max***

Magasinets kapacitet 100 naglar

Fotograferingshas-
tighet

Tipo de prego 18 mätare

Nagellängd (Koppar 
naglar) 15 mm - 50 mm

Maskinens vikt 
(Naken verktyg)

2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 är endast för olika kunder, 

mellan dessa modeller.
*** Spänning uppmätt utan belastning. Initial 
batterispänning är max. 20 V. Nominell spänning är 
18 V.

REKOMMENDERADE
BATTERIER OCH LADDARE
Kategori Typ

20V Batteripaket WA3639 2.0 Ah

20V Laddning WA3880 2.0 A

Vi rekommenderar att du köper tillbehör från butiken 
där verktygen säljs. Se tillbehörspaketet för mer 
information. Butikspersonal kan hjälpa dig och ge 
dig råd.

BULLERINFORMATION 

Ett uppmätt ljudtryck LpA= 79.8 dB(A)

En uppmätt ljudstyrka LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

VIBRATIONSINFORMATION 

Vibrationernas totalvärden (triax vektorsumma) är 
fastställda enligt EN60745:

Vibrationsutsändningsvärde: 
ah

2

Osäkerhet    

Det angivna totala vibrationsvärdet kan användas för 
att jämföra olika verktyg med varandra samt vid en 
preliminär exponeringsutvärdering.

VARNING: Vibrationsvärde vid verklig 
användning av maskinverktyget kan skilja sig åt 

från det deklarerade värdet beroende på hur verktyget 
används och beroende på följande exempel och andra 
variationer om hur verktyget används:
Hur verktyget används och materialet som borras.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet. 
Användning av korrekt tillbehör för verktyget och 
säkerställ att de är skarpa och i bra skick.
Åtdragningsgraden av greppet på handtaget och om 
några antivibrationstillbehör används.
Och att verktyget används såsom avsett enligt dess 
konstruktion och dessa instruktioner. 

VARNING: För att vara korrekt bör en beräkning 
av exponeringsnivån under verkliga förhållanden 

vid användning också tas med för alla delar av 
hanteringscykeln såsom tiden när verktyget är avstängt 
och när det körs på tomgång utan att utföra något 
arbete. Detta kan betydligt minska exponeringsnivån 
över den totala arbetsperioden.
Hjälp för att minimera risken för 
vibrationsexponering.
Använd ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa instruktioner 
och håll det välsmort (där så behövs)
Om verktyget ska användas regelbundet, investera i 
antivibrationstillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut 

dagar.
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4. ÄNDAMÅLSENLIG 
ANVÄNDNING
Detta verktyg är avsett för efterbehandling och 
iordningsställande (interiör och exteriör), t.ex. dörr- 
och fönsterramar, dörrstolpar, golvlister, kronlister, 
skåp, lock- och mönsterlister, lister, trappor, dörr- och 
fönsterramar, stolsskenor, murlister, hårda trägolv, 
paneler, möbler osv.

5. LADDNINGSPROCEDUR 

allvarlig personskada.

MONTERING OCH DRIFT
ÅTGÄRD FIGUR

INNAN ENHETEN TAS I BRUK

batteripaketet Se A1, A2

Ladda batteriet Se A3

Montering

Montering av remkroken
OBS:Bältekroken kan monteras 
på nagelpistolens vänstra eller 
högra sida.

Se B

Ladda verktyget med spikar
1. Ta bort batteripaketet om det 
är installerat. 
2. Tryck på magasinets 

baksidan av magasinet och skjut 
upp magasinsluckan.
3. Placera spikarna i kanalens 
övre vänstra hörn. 
4. Skjut magasinluckan tills 
den ordentligt snäpper fast på 
plats. Du kan nu återmontera 
batteripaketet

VARNING: Använd 
skyddshandskar. Håll 

naglar borta från dig själv och 
andra när du laddar naglar. Om 
du inte gör det kan det leda till 
allvarlig personskada.

Se C1, C2

Drift

Enhetssekvensomformningsläge: Ger 
noggrann spikplacering  
Kontaktdrivningsmetod: Gör 
det möjligt att placera spikarna 
snabbt och upprepat  

VARNING: Om väljaren 
inte är ordentligt fäst i 

endera position kommer 
spikpistolen inte att fungera 
korrekt. Se alltid till att väljaren 
sitter ordentligt för att undvika 
oavsiktligt nagelfall och möjlig 
allvarlig personskada.

Se D

Ett sekventiellt aktiveringsläge:
- Tryck först arbetsstyckets 
kontakt mot arbetsytan och tryck 
sedan på avtryckaren.

kontakten med arbetsstycket.

- Tryck på och håll in avtryckaren. 
Tryck verktyget mot arbetsytan 
för att trycka ner arbetsstyckets 
kontakt och slå i en spik.
- Släpp kontakten med 
arbetsstycket efter varje 
spikning.
- Flytta verktyget och tryck sedan 
ner arbetsstyckets kontakt igen.
OBS: Spikpistolen fungerar 
endast om du samtidigt trycker 
på avtryckaren och trycker 
arbetsstyckets kontakt mot 
arbetsytan 
OBS: Om det inte sker någon 
spikning inom 5 sekunder efter 
att du tryckt på avtryckaren 
eller tryckt på arbetsstyckets 
kontakt, släpp avtryckaren eller 
arbetsstyckets kontakt och 
försök igen.
VARNING: Kyl inte in eller 
tryck på arbetsstyckets 
kontaktmekanism när du 
använder verktyget. Om du gör 
det kan det orsaka allvarlig 
personskada.

Se E1, E2

Justering av drivdjupet
Vrid justeringsratten för drivdjup 
uppåt eller nedåt för att ändra 
drivdjupet. 
OBS: Kör teststiftet efter varje 
justering tills önskat djup har 
ställts in.

Se F
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LED-arbetsljus
OBS: LED-arbetsbelysningen 

på avtryckaren eller trycker på 
arbetsstyckets kontakt. 
OBS: LED-arbetsljusen visar om 
verktyget fungerar som det ska. 
(Se felsökning)

Se G

Ta bort fastna naglar
Försök att använda verktyget 
ytterligare två gånger för att 
bekräfta att nageln sitter fast.
OBS: Innan du tar bort en 
fastklämd spik måste du öppna 
magasinet (se bild C1) och ta 
bort alla spikar.

VARNING: Ta alltid först 
bort batteripaketet och bär 

skyddshandskar. 
• Låt magasinet vara öppet.
• Dra upp verktygets låsning och 
öppna låset.
• Kontrollera att 
drivmekanismens spets är i 
utgångsläget, om inte, sätt in en 
skruvmejsel med platt huvud i 
drivmekanismens topp och tryck 
tillbaka.. 
• Tag bort böjda spikar. 
• Stäng låsningen och låset.
• Sätt tillbaka spikarna och 
aktivera verktyget igen.

Se H1, H2, H3

6. UNDERHÅLL

användaren i verktyget. Använd aldrig vatten eller 
kemiska medel för att rengöra verktyget. Torka rent 
med en torr trasa. Förvara alltid verktyget på en torr 
plats. Håll motorns ventileringsöppningar rena. Håll 
alla arbetskontroller fria från damm. Ser du gnistor i 
ventileringsöppningarna, är det normalt och kommer 
inte att skada till verktyg.   

7. MILJÖSKYDD
Uttjänade elektriska produkter får inte 
kasseras som hushållsavfall. Återanvänd 
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8. FELSÖKNING
PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Verktyget körs inte ordentligt:

LED-lampan blinkar 5 gånger Inga spikar Fyll på med spikar

LED-lampan blinkar 2 gånger Låg batterispänning Byt batteripaket

LED-lampan blinkar 3 gånger Verktyget för varmt Vänta tills det svalnat

Verktyget fungerar, men fästena 
går inte in helt.

Driver inte djupt nog.
Spik för långa för träets hårdhet.

Justera drivdjupet.
Använd spik i passande längd för 
träet.

Verktyget fungerar, men fästena 
går för djupt.

Justera drivdjupet. Justera drivdjupet.

Ofta tomt på spikar Fastklämda eller skadade 
spikar

Dra upp verktygets låsning och öppna 
spärren. Kontrollera att det inte sitter 
några fastnade eller skadade spikar 
inuti. Om så är fallet, plocka bort 
spikarna som fastnat eller skadats 
i tid.

Verktyget trasslar ofta. Fel på spik.

Skadade spik.
Magasinet smutsigt.

Kontrollera att det är rätt storlek på 
spik.
Byt ut spiken.
Rengör magasinet.

9. DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

förklarar att denna produkt,
Beskrivning  
Typ  
verktyg, avsedda för spikpistoler)
Funktion  

uppfyller följande direktiv,

Standarder överensstämmer med:
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som godkänts att sammanställa den 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Bezprzewodowa sztyfciarka o rozmi- PL

2. LISTA KOMPONENTÓW

3.  DANE TECHNICZNE

6.   KONSERWACJA 

7.  

8.  

1. INSTRUKCJE NT. 

PODCZAS PRACY Z 

przepisy. 

Przy odwróceniu uwagi 

Stosowanie RCD zmniejsza 

Moment 

Noszenie 
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sytuacjach.

tego przewidziane. 

naprawione. 

Ten 

Wiele wypadków 

Dla 

akumulatory.

6)  Serwis

To gwarantuje, 

zachowane.

PAZNOKCI 

Podczas usuwania 
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podczas próby zwolnienia stanu zablokowania.

INSTRUKCJA 

AKUMULATORA

Nie 

k) 
. 

o) 

SYMBOLE

instrukcjami

-
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-

baterii jako nieposortowanych od-
padów komunalnych.

Li-Ion

 Akumulator litowo-jonowy, który 

wszystkich zestawów akumulatorów 

poddawany recyklingowi lub usuwany, 

substancje.

 Odpady wyrobów elektrycznych nie 

odpadami gospodarstwa domowego. 

istnieje odpowiednia infrastruktura. 

sprzedawcy detalicznego.

2. LISTA KOMPONENTÓW
1. KONTAKT Z PRZEDMIOTEM OBRABIANYM

2.

3. LED REFLEKTORY ROBOCZE

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10. ZATRZASK POJEMNIKA BATERYJNEGO *

11.

12. ZACZEP DO PASKA

13.

14. -
KOWANIA

3. DANE TECHNICZNE
Typ 

WX842  WX842.X **

-
owe 20 V  Max***

-
zynku

Rodzaj paznokci

(Brad paznokci) 15 mm - 50 mm

2.8 kg

ZALECANE AKUMULATORY 

Kategoria Rodzaj

20V Akumulator WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

Zalecamy zakup akcesoriów w sklepie, w którym 

informacji, zobacz pakiet akcesoriów. Personel 

I WIBRACJI

LpA= 79.8 dB(A)

LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)
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wibracji:

ah
2

czy wiercony.

stanie.

poziomu ekspozycji w rzeczywistych warunkach 

akcesoria antywibracyjne.

PRZEZNACZENIEM

listew koronowych, szafek, formowanie czapek i 
butów, formowanie, przycinanie schodów, drzwi i 

drewnianych, paneli, mebli itp.

RYSUNEK

wyjmowania baterii
Patrz Rys. A1, 
A2

Patrz Rys. A3

Instalowanie zaczepu na pasek
Uwaga: Patrz Rys. B
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zainstalowana. 

magazynka

UWAGA: 
ochronnych. Podczas 

dala od siebie i innych. 

Patrz Rys. C1, 
C2

umieszczenie sztyftów  

Tryb aktywacji styku: Pozwala 
na szybkie powtarzalne 
umieszczanie sztyftów  

UWAGA: 
nie jest mocno Patrz Rys. D

obrabianego przedmiotu 
do powierzchni roboczej, a 

przedmiotu obrabianego.

powierzchni roboczej, aby 

-Zwolnij styk przedmiotu 

wbiciu sztyftu.

przedmiotu obrabianego.
UWAGA:

obrabianego do powierzchni 
roboczej 
UWAGA:

styk przedmiotu obrabianego, 

ponownie.

stykowego przedmiotu podczas 

Patrz Rys. E1, 
E2

wbijania. 
UWAGA:

Patrz Rys. F
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UWAGA:

styku przedmiotu obrabianego. 
UWAGA:  Kontrolki LED 

problemów)

Patrz Rys. G

jeszcze dwa razy, aby 

UWAGA:
zakleszczonego sztyftu otwórz 
magazynek (patrz rys. C1) i 
wyjmij wszystkie sztyfty.

Zawsze 

• Trzymaj magazynek otwarty.

odczep zatrzask

• Zamknij i zablokuj zwalniacz 

sztyftowe i ponownie aktywuj 

Patrz Rys. H1, 
H2, H3

6. KONSERWACJA

 Odpady wyrobów elektrycznych nie 

detalicznego.



91

Bezprzewodowa sztyfciarka o rozmi- PL

PROBLEMÓW

PROBLEM PRAWDOPODOBNA 
PRZYCZYNA

Kontrolka LED miga 5 razy Brak sztyftów

Kontrolka LED miga 2 razy

Kontrolka LED miga 3 razy

mocowania wprowadzenia.
do danego
drewna.

mocowania wprowadzenia.

Zakleszczone lub uszkodzone 

Magazynek jest brudny.

9. DEKLARACJA 

My,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Opis    
Typ       

Funkcja       

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

technicznego, 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Li-Ion

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

WX842 WX842.X **

20 V  Max**

100 nails

18 gauge
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15 mm - 50 mm

2.8 kg

WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

 

LpA= 79.8 dB(A)

LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

ah
2
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Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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TARTALOMJEGYZÉK
1.  BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2. AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA

4.  RENDELTETÉS

5.  HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK

6.   KARBANTARTÁS 

7.  KÖRNYEZETVÉDELEM

8.  HIBAELHÁRÍTÁS 

1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
ELEKTROMOS 
KÉZISZERSZÁMOK 
BIZTONSÁGOS 
HASZNÁLATÁVAL 
KAPCSOLATOS ÁLTALÁNOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

eredményezhet.

kéziszerszám” kifejezés az ön hálózatról üzemeltetett 
(vezetékes) elektromos kéziszerszámára vagy 
akkumulátoros (vezeték nélküli) elektromos 
kéziszerszámára vonatkozik.

A zsúfolt vagy sötét munkaterület 
balesethez vezethet.

Az 
elektromos kéziszerszámok használata során 
szikrák keletkeznek, amelyek hatására a por vagy 
gáz kigyulladhat.

eredményezhet.

Ha 

használ, azzal csökkenti az áramütés kockázatát.

Ha a test földelt, nagyobb az 
áramütés kockázata.

Ha egy 

áramütés kockázata.

A sérült vagy 
összegubancolódott kábel növeli az áramütés 
kockázatát.

alkalmas kábel használatával csökken az 
áramütés kockázata. 

megszakító használata csökkenti az áramütés 
kockázatát. 

sérülésekhez vezethet. 

A 

szükség esetén hallásvédelem használatával 

Ha a szerszám 
hordozásakor ujját a kapcsolón tartja, vagy 
áram alá helyezi a bekapcsolt készüléket, az 
balesetekhez vezethet. 

Ha az elektromos kéziszerszám 
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forgórészein állítókulcs marad, az személyi 
sérüléshez vezethet. 

Ez segít, hogy váratlan helyzetekben 
uralja az elektromos kéziszerszámot. 

bekaphatják a mozgó elemek.

A 

kapcsolatos kockázatok.

kéziszerszámot használja, azzal a rendeltetési 

a munka. 

Ha egy elektromos 
kéziszerszám nem szabályozható a kapcsolóval, 
az veszélyes, és javításra szorul.

Ezekkel a 

annak a kockázata, hogy a kéziszerszám véletlenül 
bekapcsoljon. 

A tapasztalatlan felhasználók kezében az 
elektromos kéziszerszámok veszélyessé válnak. 

karbantartott elektromos kéziszerszámok sok 
balesetet okoznak. 

karbantartott, éles vágószerszámok ritkábban 

Ha az elektromos kéziszerszámot nem 

teremthet. 

Ha 

Ha 
más akkumulátorokat használ, az sérülés- és 

Az akkumulátor 

Az akkumulátorból szivárgó folyadék 

6)   Szerviz

Ez biztosítja az elektromos kéziszerszám 

KÖRÖMBIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉS

felgyulladhat és személyi sérüléseket okozhat.

A véletlen 

okozhat.

Ha a 
szerszám nem érintkezik a munkadarabmal, akkor 

A 

Lehet, hogy a mechanizmus 

lehet nyomni, amikor megpróbálják felszabadítani 
az elakadt állapotot.
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Nem alkalmas kábel beszerelésére, és károsíthatja 

okozva.

AZ AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

Az akkumulátorokat használaton kívül 
tartsa a fémtárgyaktól, például gemkapcsoktól, 

vagy más kis fémtárgyaktól távol, mert ezek 
összekapcsolhatják a pólusokat. Az akkumulátor 

SZIMBÓLUMOK

A sérülésveszély csökkentése 
érdekében a felhasználónak el kell 
olvasnia az utasításokat

Figyelmeztetés

Viseljen pormaszkot

Gondoskodjon arról, hogy az 
akkumulátort eltávolította az 

vagy végezzen bármilyen beállítást az 
eszközön.

Gondoskodjon arról, hogy az 
akkumulátort eltávolította az 

vagy végezzen bármilyen beállítást az 
eszközön.

Li-Ion

Lítium-ion akkumulátor, amelyet 
az összes elemcsomag és az 
akkumulátorcsomag “külön 

Ezután újrahasznosítják vagy 
eltávolítják a környezeti hatás 
csökkentése érdekében. Az 
akkumulátorcsomagok ártalmas 
lehetnek a környezetre és az emberi 
egészségre, mert káros anyagokat 
tartalmaznak.
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A leselejtezett elektromos 
készülékek nem dobhatók ki a 
háztartási hulladékkal. Ha van a 

udvar, vigye oda a készüléket. Az 

tájékozódjon a helyi hatóságoknál 

2. AZ ALKATRÉSZEK 
LISTÁJA
1.

2. NINCS PÁRNA

3. LED MUNKAFÉNYEK

4. TARTALÉK NINCS PÁRNA

5. MAGAZIN KIADÁSI GOMB

6.

7.

8.

9. ÜZEMMÓDVÁLASZTÓ KAPCSOLÓ

10. AKKUMULÁTORKIOLDÓ GOMB *

11. AKKUMULÁTOR *

12. ÖV HOROG

13. SZERSZÁM NÉLKÜLI HAJTÁSMÉLYSÉG-
BEÁLLÍTÁS

14. SZERSZÁM NÉLKÜLI ELAKADÁSOLDÓ

*

Típus 

WX842  WX842.X **

Feszültség 20 V  Max***

Magazin kapacitása 100 körmök

Szegecsesebb sebes-
ség

Köröm típusa 18 nyomtáv

Köröm hossza (Réz 
körmök) 15 mm - 50 mm

A készülék súlya 
(Meztelen eszköz)

2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 csak különféle vásárlókra 
vonatkozik, ezek között a modellek között nincs 
biztonsági változás.
*** Terhelés nélküli feszültség. Az akkumulátor 

feszültség 18 volt.

JAVASOLT 
AKKUMULÁTOROK ÉS 

20V Akku WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

ahol az eszközöket értékesítik. További részletek 

munkatársai segítséget és tanácsot adhatnak Önnek.

ZAJÉRTÉKEK 

A-súlyozású hangnyomásszint LpA= 79.8 dB(A)

LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

REZGÉSÉRTÉKEK
Az EN60745 szabvány szerint meghatározott 

Rezgéskibocsátás
ah

2

Bizonytalanság  

A hivatalos összesített rezgésszint a szerszámok 

felmérésére használható.

FIGYELEM:  Az elektromos kéziszerszám 
használata során a rezgéskibocsátás eltérhet a 

használják. Az érték függhet az alábbiaktól:
Hogyan használják a szerszámot, milyen anyagokat 
vágnak vagy fúrnak.

karbantartják-e.
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vigyáznak-e, hogy hegyes legyen és jó állapotban 
maradjon.

rezgéscsillapító tartozékokat.

FIGYELEM: A pontosság érdekében az 
expozíciós szint becsült értékéhez a valós 

amikor a szerszám ki van kapcsolva, és amikor 

szintet.
A rezgéskockázatnak való kitettséget az alábbiakkal 
csökkentheti:

használjon.

szükség van).
Ha rendszeresen használja az eszközt, vásároljon 
rezgéscsillapító tartozékokat.
Úgy tervezze meg a munkáját, hogy a magas 

több napra ossza el.

4. RENDELTETÉS

munkákhoz, például ajtó- és ablakburkolatokhoz, 
ajtófélfákhoz, alaplapokhoz, koronákhoz, 

széklécekhez, téglalécekhez, keményfa padlóhoz, 
lambériához, bútorhoz stb. használható.

5. HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK 

ÖSSZESZERELÉS ÉS 

ÁBRA

Az akkumulátoregység Lásd A1, A2. 
Ábra

Az akkumulátor feltöltése Lásd A3. Ábra

Az övhorog felszerelése
Az övhorog 

vagy jobb oldalára.

Lásd B. Ábra

A szerszám feltöltése szögekkel
1. Vegye ki az 
akkumulátoregységet, ha be van 
helyezve. 
2. Nyomja meg a tár hátulján 
található tárkioldó gombot, és 
csúsztassa ki a tárfedelet.
3. Helyezze a szögeket a 

4. Nyomja be a tárfedelet, amíg 
biztonságosan a helyére nem 
pattan, most már visszateheti az 
akkumulátoregységet.

FIGYELEM: Használjon 

betöltésekor tartsa távol a 
körmöket magától és másoktól. 
Ennek elmulasztása súlyos 
személyi sérüléseket okozhat.

Lásd C1, C2. 
Ábra

OPERATION

Egy sorozatú hajtás mód:Pontos 
szögelhelyezést biztosít  
Kontaktmeghajtó módszer: 

sorozatos szögek cseréjét   
FIGYELEM: Ha a 
választógomb nincs 

szorosan rögzítve egyik 
helyzetben sem, a szögfegyver 

rögzítve, hogy elkerülje a köröm 
véletlen leesését és az esetleges 
súlyos személyi sérüléseket.

Lásd D. Ábra
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20V-os akkumulátoros 18 mm-es 

kikapcsoló gombot.

munkaeszköz érintkezésének 
feloldása.

-Nyomja meg és tartsa 
lenyomva a ravaszt. Nyomja a 
szerszámot a munkafelülethez 
a munkadarab érintkezésének 
lenyomásához és a szög 
beveréséhez.
-Minden egyes szögelési 

-Mozgassa el a szerszámot, 
majd nyomja újra oda a 
munkaeszközt a felülethez.
MEGJEGYZÉS: 

kikapcsoló gombot egyszerre 
nyomja meg és a munkaeszköz 
érintkezik a munkafelülettel. 
MEGJEGYZÉS: 
kikapcsoló gomb megnyomása 

megnyomása után 5 
másodpercen belül nem történik 
szögelés, engedje el egyszer a 

FIGYELEM: A szerszám 
használata közben ne ékelje 
be és ne nyomja meg a 

személyi sérüléseket okozhat.

Lásd E1, E2. 
Ábra

A behajtás mélységének 
beállítása
A behajtási mélység beállítási 
gombot felfelé vagy lefelé 
fordítsa a behajtási mélység 
megváltoztatásához. 

Vezesse a 
tesztcsapot minden beállítás 
után, amíg a kívánt mélységet 
beállítja.

Lásd F. Ábra

LED munkafények
MEGJEGYZÉS: A LED-es 

gomb megnyomásakor vagy 

megnyomásakor aktiválódnak. 
MEGJEGYZÉS: A LED-es 
munkalámpák visszajelzést 
adnak arról, hogy a szerszám 

hibaelhárítást.)

Lásd G. Ábra

Távolítsa el a beragadt körmöket
Próbálja meg még kétszer 

beragadt-e.
MEGJEGYZÉS: Egy beakadt 

ki a tárat (lásd a C1. ábrát), és 
vegye ki az összes szöget.

FIGYELEM: 
mindig vegye ki az 

akkumulátort, és viseljen 

• Tartsa nyitva a tárat.
• Húzza fel a szerszámmentes 
retesz kioldóját, és oldja ki a 
reteszt.

csúcsa a kiindulási helyzetben 
van-e. Ha nem, akkor helyezzen 

vissza. 
• Távolítsa el a meghajlott 
szögeket. 
• Csukja be az elakadásoldót és 
a reteszt
• Helyezze vissza a szögeket és 
aktiválja újra a szerszámot.

Lásd H1, H2, 
H3. Ábra

6. KARBANTARTÁS

A szerszám nem tartalmaz a felhasználó által 
javítható alkatrészeket. Soha ne használjon vizet 
vagy vegyi tisztítószereket a szerszám tisztításához. 
Törölje tisztára egy száraz ronggyal. A szerszámot 
mindig száraz helyen tárolja. Tartsa tisztán a motor 

szikrák láthatók. Ez természetes, nem okoz kárt az 
elektromos kéziszerszámban. 
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20V-os akkumulátoros 18 mm-es 

7. KÖRNYEZETVÉDELEM

 A leselejtezett elektromos készülékek nem dobhatók ki a háztartási hulladékkal. Ha van a közelben 

8. HIBAELHÁRÍTÁS
PROBLÉMA LEHETSÉGES OK ME GOLDÁS

LED fény 5 alkalommal villog Nincsenek szögek Töltsön be szögeket

LED fény 2 alkalommal villog Az akkumulátor töltöttségi 
szintje alacsony

Töltse fel az akkumulátoregységet.

LED fény 3 alkalommal villog Az eszköz forró

nincsenek teljesen behajtva.

A behajtási mélység nem elég 
nagy.
A szög túl hosszú a fa 
keménységéhez.

Állítsa be a behajtási mélységet.

hosszúságú szöget.

túl mélyen vannak behajtva.

A behajtási mélység túl nagy. Állítsa be a behajtási mélységet.

Gyakori üres szegezés Beakadt szögek vagy sérült 
szögek

Húzza felfelé a szerszámmentes 
retesz kioldóját, és oldja ki a reteszt. 

beakadt vagy sérült szögek. Ha igen, 

sérült szögeket.

A gép gyakran elakad.

A szögek sérültek.
A tár szennyezett.

Cserélje ki a szögeket.
Tisztítsa ki a tárat.

NYILATKOZAT
A gyártó: 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Kijelenti, hogy a termék:
Leírás    
Típus       

Rendeltetés       

Az alábbi normáknak:
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 

IEC 55014-2, EN IEC 63000

személy: 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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CUPRINS

3.  DATE TEHNICE

5.  INSTRUCÞIUNI DE EXPLOATARE

7.  PROTECÞIA MEDIULUI

8.  DEPANAREA  

AVERTISMENTE GENERALE 

UNELTE ELECTRICE

Uneltele electrice 

vaporii.

controlului uneltei.

Utilizarea unui cablu potrivit pentru uzul în exterior 

Folosirea 

Echipamentele 

Transportarea 

O 

Acest lucru permite un control mai bun al 

Hainele prea largi, bijuteriile 
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Folosirea colectorului de praf 

prafului.

ELECTRICE

Cu unealta 

electrice. 

Uneltele electrice sunt 

Multe accidente sunt 

uneltelor.

duce la accidentare.

pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta 

acumulator.

incendiu.

Un scurtcircuit al bornelor 
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

Lichidul 

arsuri.

6)  SERVICE

Acest lucru va asigura folosirea 

AVERTISMENT PRIVIND 

 Manipularea 

Nu este 

pericol de incendiu.

AVERTISMENTE PRIVIND 

ACUMULATOR
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de alte obiecte metalice, precum agrafele de 

obiecte metalice mici, care pot crea contact 

acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.

SIMBOLURI

-

Avertisment

pentru urechi

pentru ochi

prafului

poate provoca daune ecosistemului. 

municipale nesortate.

Li-Ion

Acumulator litiu-ion, care a fost 
etichetat cu simbolurile asociate 

Acesta este apoi reciclat sau eliminat 
pentru a reduce impactul asupra 

Produsele electrice nu trebuie depuse 

pentru sfaturi privind reciclarea.

1. CONTACT PIESA DE PRELUCRAT

2.

3. LED LAMPA DE LUCRU
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4.

5. BUTONUL DE LANSARE A REVISTEI

6.

7.

8.

9. SELECTOR DE MOD

10. BUTON DE ELIBERARE A ACUMULATORU-
LUI *

11. ACUMULATOR*

12. CÂRLIG DE CUREA

13.
UNELTE

14.
UNELTE

3. DATE TEHNICE

WX842  WX842.X **

Tensiune nominalã 20 V  Max***

Capacitate 100 cuie

Viteza de foto-

Tipul unghiilor 18 calibre

Lungimea unghiilor 
(Cuie de cupru) 15 mm - 50 mm

Greutate maºinã 
(Meztelen eszköz)

2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 csak különféle vásárlókra 
vonatkozik, ezek között a modellek között nincs 
biztonsági változás.

SUGERATE

20V Akku WA3639 2.0 Ah

20V WA3880 2.0 A

Az áruház munkatársai segítséget és tanácsot 
adhatnak Önnek.

ZGOMOT

Presiune sonorã ponderatã A LpA= 79.8 dB(A)

Putere sonorã ponderatã A LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

Valoarea de emisie a 
ah

2

Incertitudinea   

preliminare a expunerii.

AVERTISMENT:  
în timpul folosirii efective a sculei electrice poate 
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AVERTISMENT: 

perioadei de lucru totale.

4. UTILIZARE CONFORM 

tare, lambriuri, mobilier etc.

5. INSTRUCÞIUNI DE 
EXPLOATARE 

FIGURA

acumulatorului A1, A2

A3

unghii.

Fig. B

cap

acesta este instalat. 

capacul magaziei pentru a-l 
deschide.

canalului. 

acumulatorul

unghiile. Nerespectarea acestui 

corporale grave.

C1, C2

a cuielor  

 

personale.

Fig. D
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diferite

piesei de prelucrat împotriva 

oprire

de prelucrat.

cui.

piesei de prelucrat.

contactul piesei de prelucrat 

oprire sau contactul piesei de 

nou.

acest lucru, poate provoca 

E1, E2

de lucru. Fig. F

LED Lampa de lucru
Luminile de lucru cu 

contactul piesei de prelucrat. 
Luminile de lucru cu LED 

depanarea)

Fig. G

 Înainte de a scoate un cui 

cuiele.
AVERTISMENT: 

blocare

unealta.

H1, H2, H3



114

RO

7. PROTECÞIA MEDIULUI

 distribuitorul pentru sfaturi privind reciclarea.

8. DEPANAREA

Nu mai sunt cuie

capsele nu sunt
Profunzimea de batere nu este 

Cuiul este prea lung pentru 
lemn.

Profunzimea de batere este 

În mod frecvent, cuiele nu ies din Cuie blocate sau deteriorate

sau deteriorate în interiorul uneltei. 

sau deteriorate în timp.

Cuiele sunt deteriorate.

9. DECLARAÞIE DE 
CONFORMITATE
Noi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declarãm cã produsul,
Descriere    
Tip       

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 

IEC 55014-2, EN IEC 63000

 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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OBSAH

3.  TECHNICKÉ ÚDAJE

7.  

8.  

ELEKTRICKÉ NÁSTROJE

(napájené z akumulátoru).

proudem.  

proti prachová maska, boty s protiskluzovou 
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redukujete rizika vyvolaná prachem.

osoby.  

Mnoho 

se ovládají. 

 

6)  Servis

Není 

TÝKAJÍCÍ SE BATERIÍ
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typu.

SYMBOLY

sluchu.

Nevystavujte ohni.

-

Li-Ion

Lithium-iontová baterie, která byla 

se recykluje nebo odstraní, aby se 

3. SEZNAM KOMPONENT
1. KONTAKT OBROBKU

2.

3.

4.

5.

6. OKNO INDIKÁTORU NÍZKÉHO NEHTU
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7.

8.

9.

10.

11. BATERIE*

12.

13. RYCHLÉ NASTAVENÍ HLOUBKY 

14.

4. TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ

WX842 WX842.X **

Jmenovité napájecí 20 V  Max***

Kapacita zásobníku 100 nehty

15 mm - 50 mm

2.8 kg

NAVRHOVANÉ BATERIE A 
NABÍJENÍ
Kategorie Typ

20V Baterie WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

mohou pomoci a poradit.

ÚDAJE O HLUKU A 
VIBRACÍCH 

tlaku LpA= 79.8 dB(A)

LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

INFORMACE O VIBRACÍCH
Celkové hodnoty vibrací (trojosé nebo vektorové 

emisí:
ah

2

práce.

VÝSTRAHA: 

VÝSTRAHA:  

promazávejte.
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dní.

POZNÁMKA: 

POSTUP OBR.

Viz Obr. A1, A2

Nabíjení baterie Viz Obr. A3

SESTAVENÍ

lze namontovat na levou nebo 

pistole.

Viz Obr. B

nástroje

kanálku v horním levém rohu. 

zásobníku, dokud nezapadne na 

daleko od sebe a od ostatních. 

Viz Obr. C1, C2

PROVOZ

 
Metoda kontaktní jízdy: 

 
Pokud 

náhodnému pádu nehtu a 

Viz Obr. D
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pracovnímu povrchu tak, 

POZNÁMKA:
bude fungovat pouze po 

pracovnímu povrchu . 
POZNÁMKA: Pokud nedojde k 

to znovu.

mechanismus obrobku. Mohlo 

Viz Obr. E1, E2

POZNÁMKA: 

kolík, dokud není nastavena 

Viz Obr. F

POZNÁMKA: Pracovní 

POZNÁMKA: Pracovní LED 

o správné funkci nástroje. (Viz 

Viz Obr. G

POZNÁMKA: 

VÝSTRAHA: 

západku.

mechanismus je v základní 

zaseknutí a západku

aktivujte nástroj

Viz Obr. H1, 
H2, H3
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PROBLÉM

LED kontrolka blikne 5×

LED kontrolka blikne 2× Baterie je slabá Nabijte akumulátor

LED kontrolka blikne 3×

My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Popis   

Typ       

Funkce     

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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OBSAH

3.  TECHNICKÉ ÚDAJE 

7.  
8.  ODSTRÁNENIE ZÁVAD  

9.  PREHLÁSENIE O ZHODE

VŠEOBECNÉ 

VAROVANIA NA 

NÁRADIA

Chyba pri sledovaní 

(napájané z elektrickej siete), alebo na akumulátorové 
náradie (napájané z akumulátora).

kontroly nad náradím.

 zamotané 

Moment nepozornosti pri práci s 

zraneniu. 

Ochranné pomôcky, ako napríklad 
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s prachom.

ktorébolo navrhnuté. 

 

Takéto 

v rukách netrénovanej osoby.  

Pri 

hranami sú menej náchylné na „zaseknutie“ a sú 

Ak sa elektrické náradie 

Skratovanie kontaktov batérie 

Kvapalina uniknutá z batérie 

6)  Servis

VAROVANIE O NECHTOCH 

Pri náhodnom zaobchádzaní 

zranenie.

Ak nástroj nie je v kontakte 

Nie 

VAROVANIA TÝKAJÚCE SA 
BATÉRIÍ
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kontaktov batérie. Skratovanie kontaktov batérie 

typu.

SYMBOLY

aby bola z náradia vybratá batéria 

nástroja.

Ak sa s ním nezaobchádza správne, 

nevyhadzujte do netriedeného 
komunálneho odpadu.

Li-Ion

Lítium-iónová batéria, ktorá bola 

batérií a batérií. Potom sa recykluje 

recyklácie sa informujte na miestnych 
úradoch alebo u predajcu.

1. KONTAKT OBROBKU

2.

3. LED PRACOVNÉ SVETLO
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4. SPARE NO-MAR PAD

5.

6. OKNO INDIKÁTORA NÍZKEHO NECHTU

7.

8.

9.

10. ZÁPADKA JEDNOTKY BATÉRIÍ *

11. BATÉRIOVÝ MODUL*

12.

13.

14.

3. TECHNICKÉ ÚDAJE 
Typ

WX842 WX842.X **

Menovité napätie 20 V  Max***

Kapacita zásobníka 100 nails

Typ nechtov 18 gauge

(Medené klince) 15 mm - 50 mm

(Holé náradie)
2.8 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 sú len pre rôznych 

Voltov. Nominálne napätie je 18 Voltov.

Typ

20V Batéria WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

-
BRÁCIÁCH 

LpA= 79.8 dB(A)

LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

INFORMÁCIE O 
VIBRÁCIÁCH

60745:

Hodnota emisie 
vibrácií:

ah
2

VÝSTRAHA: 

vibráciám.
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v súlade s pokynmi. 

VÝSTRAHA: Kvôli presnosti odhad úrovne 

vibrácií.

dní.

lemovanie (v interiéri a exteriéri), ako sú dverové a 

 

VYKONÁVANÝ ÚKON OBRÁZOK

jednotky
Pozrite obr. 
A1, A2

Nabíjanie batérie Pozrite obr. A3

Zostavenie

POZNÁMKA:

pravú stranu klinca.

Pozrite obr. B

do nástroja
1. Batériovú jednotku vyberte, ak 

strane zásobníka a posunutím 
otvorte jeho kryt.

horného rohu kanálika. 

nezapadne na mieste. Teraz 

UOZORNENIE: 
ochranné rukavice. Pri 

Pozrite obr. 
C1, C2

OBSLUHA

klincov  

klincov  
UOZORNENIE: 

náhodnému pádu nechtov a 

osôb.

Pozrite obr. D
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kontakt obrobku.

obrobku a nastrelí sa klinec.

obrobku.

UPOZORNENIE:

obrobku na pracovnú plochu. 
UPOZORNENIE: Ak v priebehu 

obrobku a potom spustite 
nástroj znovu.
UOZORNENIE: 

Pozrite obr. 
E1, E2

nahor alebo nadol. 
POZNÁMKA:
nastavení jazdite testovacím 

Pozrite obr. F

LED Pracovné svetlo
UPOZORNENIE: Pracovné LED 

UPOZORNENIE: Pracovné 
LED svetlá poskytujú spätnú 

Pozrite obr. G

UPOZORNENIE: Pred 
odstránením zaseknutého klinca 
otvorte zásobník (pozrite si obr. 

VÝSTRAHA: 

rukavice. 

mechanizmus zablokovania 
nástroja a odopnite západku.

mechanizmu zablokovania a 
západku.

nástroj.

Pozrite obr. H1, 
H2, H3

PROSTREDIA

 
recyklácie sa informujte o miestnych úradoch alebo u 
predajcu.
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PROBLÉM RIEŠENIE

Nástroj nefunguje správne:

LED kontrolka blikne 5-krát.

LED kontrolka blikne 2-krát. Batéria je slabá. Nabite sadu batérií.

LED kontrolka blikne 3-krát. Nástroj je horúci.

Nástroj funguje správne, ale 
sponky nie sú úplne zabité. hlboká.

dreva.
pre drevo.

Nástroj funguje správne, ale 
sponky sú zabité

zásobníka klince mechanizmus zablokovania nástroja 
a odopnite západku. Skontrolujte, 

Klince sú nesprávne.
správna.

9. VYHLÁSENIE O ZHODE
My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Popis    

Typ       

Funkcia    

zodpovedá nasledujúcim smerniciam:

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Osoba oprávnená za zostavenie technického súboru:

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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KAZALO VSEBINE
1.  VARNOSTNA NAVODILA

2. LISTA DE COMPONENTES

4.  NAMEN UPORABE

5.  NAVODILA ZA UPORABO

7.  VAROVANJE OKOLJA

8.  RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS  

9.   DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

1. VARNOSTNA NAVODILA
SPLOŠNA VARNOSTNA 

ORODJA

napotila. 

osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna 

katerega se lahko prah ali para vnameta.

napravo.

adapterji.

vlago.

udara.

Uporaba 

Uporaba 

a)  Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela 

ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo 

orodje izklopljeno. 

lahko vzrok za nezgodo. 

Tako 

orodje lahko bolje nadzorovali.
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Uporaba priprave za 

delali bolje in varneje.

potrebno popraviti.

Skrbno negovana rezalna orodja 

vodljiva.

Uporaba 

predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij. 

orodij

akumulatorskimi baterijami.

predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih 

 Kratek stik med 
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico 

6)   Servisiranje

Tako bo 
zagotovljena ohranitev varnosti naprave.

OPOZORILO O VARNOSTI 
NOHTOV  

Nenamerno ravnanje z nohti lahko 

Ob 

orodje ne pride v stik z obdelovancem, se lahko 
pritrdilni element premakne.

Mehanizem je morda 
v stisnjenem stanju in pri sprostitvi zagozdenega 

Ni 

VARNOSTNA OPOZORILA 
ZA AKUMULATOR

 Kadar akumulator ni 
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kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, 

predpisana navodila in postopke.

izprazniti.

tlaka.

SIMBOLI

navodili za uporabo

Opozorilo

Poskrbite, da boste pred menjavanjem 
dodatkov odstranili akumulator ali pa 
prilagodite orodje.

ne odvrzite kot nesortirane komunalne 
odpadke.

Li-Ion

okolje. Baterijski paketi so lahko 

gospodinjskimi odpadki. Dostavite 

odpadkov. Glede podrobnosti, se 

ravnanje z odpadki.
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2. SESTAVNI DELI
1. STIK OBDELOVANCA

2. BREZ OGNJA

3.

4. REZERVNI BREZ OGNJA

5. GUMB ZA IZDAJO REVIJE

6. OKENSKO INDIKATORJE Z NIZKIMI NOHTI

7. STRANSKA REVIJA

8.

9.

10. GUMB ZA SPROSTITEV AKUMULATORJA *

11. AKUMULATOR *

12. KAVELJ ZA PAS

13. NASTAVITEV GLOBINE ZABIJANJA BREZ 
ORODJA

14. SPROSTITEV BLOKADE BREZ ORODJA

dodatki.

Vrsta -

WX842  WX842.X **

Napetost 20 V  Max***

Hitrost streljanja

Vrsta nohtov 18 merilnik

15 mm - 50 mm

orodje)
2.8 kg

*** Napetost je bila izmerjena brez obremenitve. 

POLNILNIKI
Kategoria Rodzaj

20V Akumulator WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

Zalecamy zakup akcesoriów w sklepie, w którym 

informacji, zobacz pakiet akcesoriów. Personel 

PODATKI O HRUPU  

LpA= 79.8 dB(A)

LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

PODATKI O VIBRACIJAH

smeri), skladno z EN 60745:

Vrednost emisije 
vibracij:

ah
2

Nezanesljivost meritve    

Deklarirano vrednost emisije vibracij lahko uporabite 

OPOZORILO: Dejanska vrednost emisij vibracij 

Ali uporabljate ustrezni dodatek in njegova 
brezhibnost.

navodili.
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OPOZORILO: 
oceniti raven izpostavljenosti v dejanskih 

izpostavljenosti tekom celotnega delovnega procesa.

izpostavljenosti vibracijam.

poskrbite, da bo dobro namazan (kjer je potrebno).

Delo si organizirajte tako, da boste opravila z visoko 

4. NAMEN UPORABE 

obrezovanje (znotraj in zunaj), kot vratnih in okenskih 

5. NAVODILA ZA UPORABO

MONTAGEM E 
FUNCIONAMENTO

OPRAVILO Slika

PRED UPORABO

baterijskega sklopa
Glejte sliko 
A1, A2

Polnjenje akumulatorja Glejte sliko A3

Sestavljanje

Namestitev kavljev pasu
Kavelj za pas se lahko 

namesti na levo ali desno stran Glejte sliko B

orodje

2. Pritisnite gumb za sprostitev 
nabojnika, ki se nahaja na zadnji 
strani nabojnika in odprite 
pokrov nabojnika

zgornji levi kot kanala 
4. S potiskom zaprite pokrov 
nabojnika, dokler varno ne 

znova namestite baterijski sklop
OPOZORILO: Uporabite 
varovalne rokavice. Pri 

ne storite, lahko pride do resne 

Glejte sliko 
C1, C2

DELOVANJE

zaporedjem: Zagotavlja 
 

 
OPOZORILO:
ni dobro pritrjen v 

nohte ne bo delovala pravilno. 

se izognete nenamernemu 
padcu nohtov in morebitnim 

Glejte sliko D
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aktiviranja:
-Najprej potisnite stik z 
obdelovancem ob delovno 

izklop in stik z obdelovancem.

Orodje potisnite ob delovno 

-Po vsakem zabijanju enkrat 
sprostite stik z obdelovancem.
-Premaknite orodje in nato znova 
potisnite stik z obdelovancem.
OPOMBA: 

ali hkrati potisnete stik z 
obdelovancem ob delovno 

OPOMBA: 

stik z obdelovancem ne aktivira 
zabijanje, enkrat sprostite 

stik z obdelovancem in nato 

OPOZORILO: Med delovanjem 
orodja ne klinite in ne pritiskajte 
na mehanizem za kontakt 
obdelovanca. S tem lahko 

Glejte sliko 
E1, E2

Nastavitev globine zabijanja
Obrnite gumb za nastavitev 
globine zabijanja navzgor ali 
navzdol, da spremenite globino 
zabijanja.

 Po vsaki nastavitvi 

Glejte sliko F

OPOMBA:
bodo aktivirale, ko pritisnete 

potisnete stik z obdelovancem. 
OPOMBA: LED delovne 

deluje pravilno. (Glej odpravljanje 
napak)

Glejte sliko G

Odstranite zataknjene nohte

OPOMBA: Preden odstranite 

nabojnik (glej sliko C1) in 

OPOZORILO: Vedno 
najprej odstranite 

baterijski sklop in nosite 
varovalne rokavice. 
• Nabojnik naj bo odprt.
• Povlecite navzgor sprostitev 
blokade brez orodja in odpnite 
zapah

pogonskega mehanizma v 

vstavite v vrh pogonskega 

potisnite nazaj. 

• Zaprite sprostitev blokade in 
zapah
• Znova namestite zabijalne 

orodje

Glejte sliko H1, 
H2, H3

7. VAROVANJE OKOLJA

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 

odpadkov. Glede podrobnosti, se posvetujte z 
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8. ODPRAVLJANJE NAPAK
REŠITE V

Orodje ne deluje pravilno:

Baterija je prazna Napolnite baterijski sklop

Orodje deluje pravilno, vendar 
pritrdil ni

Globina zabijanja ni zadostna. Prilagodite globino zabijanja.

glede na les.

Orodje deluje pravilno, vendar se 
pritrdila
zabijejo pregloboko.

Globina zabijanja je prevelika. Prilagodite globino zabijanja.

Pogosto prazno zabijanje Povlecite navzgor sprostitev 
blokade brez orodja in odpnite 
zapah. Preverite, ali so v notranjosti 

Orodje se pogosto zagozdi.

Magazin je slabo umazan.

ustrezna.

9. IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Izjavljamo, da je izdelek,
Opis izdelka   

Vrsta izdelka   

Funkcija  

skladen z naslednjimi direktivami,

in izpolnjuje naslednje standarde:
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

dokumentacije,

 

Allen Ding
-

kacija
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Li-Ion

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

3. 
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WX842 WX842.X **

20B 

18GA

15 mm - 50 mm

2.8 kg

WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

 

LpA= 79.8 dB(A)

LwA= 90.8 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

 

ah
2
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A2

C2
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H2, H3
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Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 

    

       

       

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

    

 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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kvt@kvtservice.su

service.ru@positecgroup.com
 
    







Copyright © 2023, Positec. All Rights Reserved.
AR01698401


